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THE ORPHIC HYMNS 
OPOIKOI YMNOI 


INTRODUCTION 

Scholars are aware of many texts which in antiquity were viewed as Orphic, the vast majority of which 
have been lost. What of this Orphic corpus has survived? There are numerous fragments, most of which 
were collected in the last century by the German philologist Otto Kern. Many of these fragments are 
quotations from a great epic poem, the Sacred Logos in Twenty-Four Rhapsodies (lepog Aoyog oe 24 
PanJooSfeg), from which the story it tells has been reconstructed. We have an Orphic work, the Daervaeni 
(Derveni; Gr. Aep(3evi) Papyrus , not complete, but a sizable section of the text. But has anything survived 
in its entirety from the Orphic literature? We possess the Orphaeohs Argonaftika (Orphic Argonautica; Gr. 
Opcpecog ApyovaunKd), an epic poem describing the journey to retrieve the Golden Fleece, similar to the 
Argonautica of Apollohnios Rodios (Apollonius of Rhodes; Gr. ATroAAOviog PoSiog) but more mystical in 
nature. We have the so-called Golden Tablets, little poems written on thin sheets of gold which were 
buried in the graves of Orphic worshippers. We have a curious text called the Lithica. But perhaps the 
most significant Orphic composition we possess in its entirety is a group of devotional poems known 
collectively as the Orphic Hymns (Gr. OpcpiKof "Ypvoi). 

The Orphic Hymns are a collection of eighty-seven [i] hymns to the Gods which have been used in the 
mystical rituals of /Ellinismos (Hellenismos; Gr. 'EAAriviopog), the ancient Greek religion. The poems are 
attributed to Orphefs (Orpheus; Gr. Opcpeug), the great Thaeologos (Gr. OeoAoyog), but the actual 
authorship is unclear. The date of composition of the hymns is also a matter of dispute. There are those 
in the Orphic tradition who believe they are approximately 10,000 years old, based on certain clues found 
in the text itself [ 2 ]. Scholars, on the other hand, claim a time period ranging anywhere from the sixth 
century BCE to the fourth century CE, most believing they were composed in the later period, but it is 
curious, and has been noted, that there is no evidence of any Christian influence in the poems, leaving 
one to suspect a more ancient date of creation. G.R.S. Mead, in his book Orpheus, argues for a date of 
great antiquity, citing a number of ancient authors... 

"...the poems of Orpheus date back to Pelasgic Greece, to the days of legend, to pre-historic 

times." [3] 

...but he makes certain questionable assumptions (see the note). 

Perhaps the poems are of more recent authorship, but the ideas contained within them are most certainly 
of great antiquity. Ultimately, the critical consideration for a practitioner of this religion is that the hymns 
are accepted by the contemporary Orphic community in Greece and elsewhere and are the principle body 
of literature used today in such ritual. 

The Orphic Hymns are thought of as a storehouse of mysticism, and it is true that many of the hymns 
have this deeper insight, but what is rarely mentioned concerning these poems is that for the most part 
they present very traditional portraits-in-miniature of the Gods, portraits which are extremely useful to 
familiarize students of the religion in the characteristics of deities. As a perfect example, read through the 
hymn to Artaemis (Artemis; Gr. Apirgig); you will discover that it is entirely traditional, presenting a vivid 
likeness of the Goddess. And this is true of so many of the hymns. Some, such as the hymn 
to Iphaistos (Hephaestus; Gr. "HcpaioTog), give hints as to mystical associations of Gods, but for the most 
part, the poems are fantastic "snapshots" that help us to become acquainted with well-known 
associations of these deities. Many of the hymns contain long strings of epithets (such as #30, the hymn 
to Dionysos), leading some critics to question their inspiration. Often, the hymns will refer to a deity by an 
epithet rather than using the familiar name of the God. This use of epithets, to those who worship the 
Gods, is thought of as very beautiful, but it is also beneficial for the student, for someone who desires to 



be educated in ancient works of literature, those who should be familiar with these words and how they 
are used. 


TRANSLATIONS 

At this date, there are several English translations of the hymns available, but only two worthy of our 
consideration: Thomas Taylor (1792) and Apostolos N. Athanassakis (1977). Each of these translations is 
excellent for different reasons. If you are a student of Greek, the Athanassakis is generally more word-for- 
word accurate, but the Taylor has other advantages that appeal to those who follow /Eliinismos. Ideally, it 
is beneficial to have both available. 

It is very peculiar that there is no translation of the Orphic hymns in the Loeb Classical Library. Indeed, as 
of this date they have not published translations of the hymns nor the Opcpsoog ApyovauriKa nor the 
Aep(3evi papyrus, leaving their catalog suspiciously absent of anything Orphic except by coincidence. It is 
interesting to note that when the early Christian church-fathers attacked our religion, they particularly 
attacked the Orphic texts, which means that they must have seen them as important, perhaps even 
threatening. And for those familiar with the Orphic mythology, it is obvious why. For this and many other 
reasons these texts should not be ignored by Loeb. Their publications have a wonderful and useful 
feature: they always include the text in the original language. In our present publication, we have resolved 
this problem by including the ancient Greek text. 


The Thomas Taylor translation 

Thomas Taylor (1758-1835 CE) was a mathematician and Neoplatonist philosopher of Georgian-era 
England. He spoke from a unique position in the largely Christian world of Western Europe: Taylor had 
the conviction of faith in the texts he translated. It is, perhaps, for this reason that his translations have 
been viewed with suspicion and are sometimes denigrated, as if Taylor had crossed a forbidden line and 
lost scholarly distance from his subject. It is curious that someone who held many of the same beliefs as 
the authors he translated is regarded with skepticism, while translators inclined to beliefs quite contrary to 
these authors would be regarded as more trustworthy. A comparison between Taylor's translation of 
Platohn (Plato; Gr. nAcrrwv) and that of Jowett or even more contemporary readings rarely finds 
significant difference other than occasional language archaisms, so the negative critique would seem 
biased against Taylor for some partisan inference. 

Taylor was the first to translate into English the complete extant works of Platohn and Aristotaelis 
(Aristotle; Gr. ApiaTOTeArig), as well as much of Proklos (Proclus; Gr. npoi<Ao<;), Porphyrios (Porphyry: G. 
nopcpupiog), Plohtlnos (Plotinus; Gr. nAumvoi;), Pafsanlas (Pausanias; Gr. riauoavla<;), lamvlikhos 
(lamblichus; Gr. 1agPAixo<;), and others, a monumental body of work. Taylor also wrote excellent 
commentaries for each of his translations as well as many independent essays such as his dissertations 
on the rights of animals and the ancient Mysteries. 

While the great bulk of Taylor's translations are prosaic, The Hymns of Orpheus, published in 1792, are 
set in rhyming verse, a practice not uncommon in scholarly translations of poetry from this period. While 
not always word-for-word precise, Taylor clearly understands the hymns, an accomplishment 
acknowledged by Orphic teachers in modern Greece, most of whom prefer his translation for students 
who speak the English language. 

Taylor's translation of the hymns is frequently criticized for specific reasons, usually frivolous reasons. He 
occasionally uses obsolete words (such as cserulean, "dark blue") but on the whole, the translation is 
quite readable, despite being in a somewhat archaic style. 

Modern readers have criticized Taylor (and other translators from the 1800s) for using words such 
as thee and thou, believing that he was trying to imitate King James Biblical language. This is entirely 
false; these words are part of the English vernacular and such language can be seen as recently as 1969 



in the dialogue found in the film Kes, directed by Ken Loach, the actors having authentic Yorkshire 
accents and dialect and the extras having been recruited locally from Barnsley [4]. Words such 
as thee and thou flow freely from the mouths of the ordinary locals in a most amazing display. Kes clearly 
demonstrates that the use of these words is entirely secular and has not even disappeared in parts of 
England. 

Another unfair criticism of Taylor's translation is his use of the Roman names for the Gods rather than the 
Greek, but it must be understood that the language of scholars in his lifetime was Latin, not Greek, so 
Taylor was simply following the convention of the Georgian period. It is said that in the confines of his 
home, Taylor and his wife spoke ancient Greek entirely. 

Taylor's introductory essay and additional comments to individual hymns reveal his immense scholarship 
and his surpassing profundity in regard to these texts. They are unique in that they express the mystical 
and philosophical meaning of the hymns, the flavor being quite different from what one would expect in 
ordinary scholastic texts. One could say that his perspective is not detached, but in this case, this is 
preferable, particularly for those who take the hymns very seriously, for those who practice /Ellinismos. 
These commentaries contain many terms which are foreign to the casual reader. These are mostly 
Platonic and Neoplatonic philosophical terms Anglicized from the Greek. 

As mentioned above, there are eighty-seven hymns. The original 1792 Taylor edition lists eighty-six 
hymns. This is because the hymn to /Ekati (Hekate; Gr. 'Eiccuri) is included at the conclusion of the 
introductory invocation entitled To Mousaios, not numbering it separately. While the author of this essay 
was in Greece in 2008, he noticed that Greek editions of the hymns begin with the hymn to /Ekati which 
he assumes to be correct method of numbering. This numbering problem in the Taylor translation has 
been revised in the Prometheus Trust 1994 publication entitled Hymns and Initiations, Thomas Taylor 
Series V, which includes all of Taylor's translations of the hymns with the correct numbering. The online 
versions that this author has encountered retain the older numbering. The text presented below uses the 
traditional numbering (not the 1792 numbering). 


The Athanassakis translation: 

The Apostolos N. Athanassakis translation of the hymns is preferred by many. Word for word, the 
Athanassakis is more accurate. The book includes the Greek on the left side, the English text on the right. 
For many years, the 1977 translation was out of print and the cost of used copies exorbitant, but 
fortunately, it has been re-published in 2013 by John Hopkins University Press at a reasonable price in 
both paperback and hardcover. This new edition now lists Benjamin M. Wolkow as co-writer with 
Professor Athanassakis and includes a useful contents list, a comprehensive index, and far more 
extensive notes and commentary than the earlier publication, altogether an impressive new presentation. 
Unfortunately, the new edition does not include the text of the hymns in ancient Greek, unlike the first 
edition. The ancient Greek text is available online...anyone can access it...so it is not a terrible loss, but it 
was convenient to have the Greek text on the left page and the English translation on the right, similar to 
the Loeb Classical Library texts. It is most illuminating to compare the Athanassakis translation with the 
Taylor and also with the original Greek. 


THE ANCIENT GREEK TEXT 

The text we are using of the Orphic Hymns was copied directly from a facsimile of the 1818 book entitled: 
ORPHICA. NOVA EDITIO ACCVRATA IN VSVM PRAELECTIONVM ACADEMICARVM ET 
SCHOLARVM. This book does not give any information concerning the manuscript used. It seems to be 
the same manuscript used by Gottfried Hermann in his well-known collection of Orphica. The name 
Gottfried Heinrich Schafer comes up in web searches connected with the title of this book. Schafer was 
an associate of Gottfried Herman. There are differences between this text and that found in the first 
edition of Athanassakis, but, altogether, they are not terribly significant; for instance, the Athanassakis 



manuscript does not generally use iota subscript where our text does. There are some interesting 
additional fragments in the hymns to Zefs and Poseidon which you will not find in the Athanassakis. 


TRANSLITERATED TITLES 

The transliterated titles used in the English translation are generally not those used by Thomas Taylor 
but, rather, are based on the nominative of the actual Greek. We prefer the Reuchlinian method of 
pronouncing ancient Greek and utilize a unique method of transliteration entirely based on ease of 
pronunciation. For detailed discussion please visit these web-pages: 

http://www.hellenicgods.org/pronunciationinhelleniclanguage 

http://www.hellenicgods.org/transliteration-of-ancient-greek 


NOTES: 

[1 ] Some manuscripts of the Orphic Hymns include a hymn to Aris (Ares; Gr. Apnq) which is more 
typically considered one of the Homeric hymns, making the total number of hymns eighty-eight. We are 
following such a manuscript, so that hymn is 88 in our presentation. We are also including the Great 
Orphic Hymn to Zefs (Zeus; Gr. Zeug) as hymn 89; this is fragment 168 in Kern’s Orphica fragmenta. 

[2] See KoovoTavTfvog Xaacrrrrig H EAApviK.fi Aorpovopia rpg B' XiAiErppidag rr.X., Kara roup OpcpiKOug 
'Ypvoug ( The Greek Astronomy of the Second Millennium B.C.E. according to the Orphic Hymns). In 

the hymn to Apollohn (Apollo; Gr. AttoAAwv) there is a reference to the summer being equal to the winter. 
Such a thing occurs only once every 10,000 years and extends approximately 500 years. The last time 
this happened was 1352-1852 BCE so some people believe that the hymns were written somewhere 
during this time, but there are others who believe they are much, much older even than this. Chassapis 
proposed the time-period beginning 11,841 BCE, but this date was not accepted for various reasons by 
contemporary scholars. 

[3] Orpheus: The Theosophy of the Greeks by G.R.S. Mead 1896, Theosophical Publishing Co., pp.16- 
17. Mead here is making certain assumptions which are open to question. He cites lamvlikhos 
(lamblichus; Gr. ’lapPAixog) in his life of Pythagoras (book 34). In reality lamvlikhos never mentions in the 
text the Orphic Hymns; he is simply generalizing about the language of Orphefs as an author. But Mead 
is, here, assuming that Orphefs himself wrote the hymns, something which many people do indeed 
believe, as implied at the beginning of the hymns when the author addresses Mousaios (Museaus; Gr. 
Moucraibg). This is a convention in Orphic literature, to present an Orphic text as though Orphefs himself 
were speaking to his son (or closest student) Mousaios. 


[4] This author has friends in England who have confirmed that people speaking the Yorkshire dialect still, 
in 2010, use such words as "thee" and "thou" in ordinary secular speech. 



Orphefs to Mousaios [To Musseus; Gr. ’Opcpsog Ttpog Moooaiov] 


Attend Musseus to my sacred song, 

And learn what rites to sacrifice belong. 

Jove I invoke, the Earth, and Solar Light, 

The Moon’s pure splendor, and the Stars of night; 
Thee Neptune, ruler of the sea profound, 
Dark-hair’d, whose waves begirt the solid ground; 
Ceres abundant, and of lovely mien, 

And Proserpine infernal Pluto's queen 
The huntress Diana, and bright Phoebus rays, 
Far-darting God, the theme of Delphic praise; 

And Bacchus, honour'd by the heav'nly choir, 

And raging Mars, and Vulcan God of fire; 

The mighty pow'r who rose from foam to light, 
And Pluto potent in the realms of night; 

With Hebe young, and Hercules the strong, 

And you to whom the cares of births belong: 
Justice and Piety august I call, 

And much-fam'd nymphs, and Pan the God of all. 
To Juno sacred, and to Mem'ry fair, 

And the chaste Muses I address my pray'r; 

The various year, the Graces, and the Hours, 
Fair-hair’d Latona, and Dione's pow'rs; 

Armed Curetes, household Gods I call, 

With those who spring from Jove the king of all: 
Th’ Idaean Gods, the angel of the skies, 

And righteous Themis, with sagacious eyes; 

With ancient Night, and Day-light I implore, 

And Faith, and Justice dealing right adore; 

Saturn and Rhea, and great Thetis too, 

Hid in a veil of bright celestial blue: 

I call great Ocean, and the beauteous train 
Of nymphs, who dwell in chambers of the main; 
Atlas the strong, and ever in its prime, 

Vig’rous Eternity, and endless Time; 

The Stygian pool, and placid Gods beside, 

And various Genii, that o’er men preside; 
Illustrious Providence, the noble train 
Of daemon forms, who fill th' aetherial plain; 

Or live in air, in water, earth, or fire, 

Or deep beneath the solid ground retire. 

Bacchus and Semele the friends of all, 

And white Leucothea of the sea I call; 

Palaemon bounteous, and Adrastria great, 

And sweet-tongu’d Victory, with success elate; 



Great Esculapius, skill’d to cure disease, 

And dread Minerva, whom fierce battles please; 
Thunders and Winds in mighty columns pent, 
With dreadful roaring struggling hard for vent; 
Attis, the mother of the pow'rs on high, 

And fair Adonis, never doom’d to die, 

End and beginning he is all to all, 

These with propitious aid I gently call; 

And to my holy sacrifice invite, 

The pow'r who reigns in deepest hell and night. 



EYXH nPOX MOYXAION 


Mav0avs 5p, Mouoais, 0i)p7ro?dpv 7rspiospvpv, 
suypv, fj 5p xoi 7rpo(pspsoxspp soxiv a7rao£CDV. 

Zsu f3aoilsi), Kai Tata, Kai oupavtai qAoysq ayvai 
Etslioi), Mpvpq 0’ ispov osZaq, ’Aaxpa X8 navxa • 

Kai cn3, IloosiSaov yaipoxs Kuavoxaixa, 

<X>spos(p6vp 0’ ayvp, Apppxpp x’ ayZa6Kap7rs, 

Apxspi x’ io^saipa, Kopp, Kai pis Ooif3s, 
o<; As?apc5v vaisiq ispov 7is5ov oq xe psyioxaq 
xipaq sv paKapsooiv s^siq, Aiovoas xopsuxor 
Apsq x’ 6pf3ptpo0i)ps, Kai Etipaioxoo psvoq ayvov, 

aippoysvpi; xs 08a, psya^cbvopa 8copa Xaxouoa - 
Kai cn3, Kaxax0ovicov (3aoiAsi), psy’ 07isipox8 5aipov 
H-[f3p x’, EiZsi0ma, Kai EtpaKZsoq psvo<; fpr 
Kai xd AiKaiooovpq xs Kai Ex)osf3ip<; psy’ ovsiap 
kikZpokcd, Nopipaq xs kZdxou;, Kai Ildva psyiaxov, 

'Etppv x’, aiyio^oio Aioq 0alsppv 7iapaK0ixiv 
Mvppocuvpv x’ spaxpv, Motioaq x’ 87UKSK^opai ayvaq 
swsa Kai Xapixaq xs, Kai IQpaq, p5’ ’Eviauxov, 

Apxcb x’ sxmZoKapov 0sipv ospvpv xs Aicbvpv, 
Kooppxaq x’ svottZoik; Kopi3f3avxaq x’, p5s Kaf3sipoi)<;, 

Kai psyalouq Ecoxfjpaq opoo, Aioq a(p0ixa xsKva - 
’ISalooq xs 0soi)(^, p5’ ayyslov Oupavicbvcov, 

'Eppsiav KppoKa, ©spiv 0’, i£pooK07i;ov avSpoov, 
NoKxa xs 7ipsa(3ioxpv Ka^sco, Kai (pcoaipopov T Hpap, 
Iliaxiv x’, p8s Atepv, Kai apopova ©sapoSoxsipav 

'Psiav x’, p5s Kpovov, Kai Tp0i)v Koav67rs7r^ov, 
I^Ksavov xs psyav, oov x’ ’QKsavoio 0i3yaxpa<; 
Axlavxo q xs Kai Aicovoq psy’ 07isipoxov ioyov 



Kai Xpovov asvaov, Kai to Sxoyoq aylaov uScop, 
Msdaxiooq is 08Oi3q‘ aya0r)v x’ 87ii xoToi npovoiav 

Aaipova x’ f]yd08ov, Kai Aaipova 7iripova 0vr|xc5v 
Aaipovaq odpaviooq T8 Kai sivaMooq Kai svi35poo<;, 

Kai x0ovioo<; Kai 07rox0ovioi)(;, f]5’ fispupoixoocy, 

Kai ZspiAr|V, Bdicyoo xe oovsoaoxfjpac; a7ravxa<;, 

Ivd) A81 )ko08tiv xs, IlaXaipovd x’ 6^f3io5coxr|v. 

[Nikt|v 0’ f|5i)87T8iav, i5’ ASppoxsiav avaaoav 
Kai f3aoiArja psyav AoKAr|7ridv f|7uo5cDxr|v.] 

IlaUdSa x’ sypspayriv Koi3pr|V, Avspoix; xs 7rpo7ravxaq, 
Kai Bpovxaq, Koopoo xs p8pr| xsxpaKiovoq ad5dr 
Mpxspa x’ a0avaxcov, ’Axxiv Kai Mrjva kikApgkco, 

Odpavir|v xs 0sav, guv 8’ apf3poxov ayvov ’AScoviv, 
Apxpv x’ rjSe Ilspacy (xo yap 87i^8xo 7raoi psyioxov) 
8l08iv sdpsvsaq, Ksxapripsvov pxop sxovxaq, 
xpvSs 0op7roXipv ispriv, 07rov5fiv x’ S7ii aepvpv. 



1. /Ekati [Hecate; Gr. 'EKdir|] 


I call Einodian Hecate, lovely dame, 

Of earthly, wat’ry, and celestial frame, 

Sepulchral, in a saffron veil array'd, 

Leas'd with dark ghosts that wander thro’ the shade; 
Persian, unconquerable huntress hail! 

The world's key-bearer never doom’d to fail; 

On the rough rock to wander thee delights, 

Leader and nurse be present to our rites 
Propitious grant our just desires success, 

Accept our homage, and the incense bless. 


1. "Ypvoq zic, E k&tiiv. 

Eivo5(ijv 'EKdxijv Kdop^co, ipio5mv, spawijv, 
oi)pavujv, yBoviav is, Kai sivaMijv KpOKcmcTi^ov, 
TU|if3i8tijv, \\j\)%aiq vcki)0)V pcxa PaK^cnoDcav, 
nspaetav, (ptlspripov, dyaHopsvijv B^dtpoiatv, 
VDKTBpiTjv, cKD^aKtitv, dpaipaKBiov (3ao(^6tav, 
iai)po7i6/lov, TiavToc; icoopoi) K/UjtSoTjyov dvaaaav, 
fiyspovriv, vdptpijv, KODpoxpotpov, odpBGupomv, 
XtGGopsvoiq Kodpijv TB^Biaiq OGiaiGi 7rapBivat 
(3odko^co BdpsvBODGav asi KB^apijoit Bupco. 



2. Prothyraia [Gr. IlpoOupoua] 

The Fumigation from Storax. 

O venerable Goddess, hear my pray'r, 

For labour pains are thy peculiar care; 

In thee, when stretch’d upon the bed of grief, 

The sex as in a mirror view relief. 

Guard of the race, endued with gentle mind, 

To helpless youth, benevolent and kind; 

Benignant nourisher; great Nature's key 
Belongs to no divinity but thee. 

Thou dwell'st with all immanifest to sight, 

And solemn festivals are thy delight. 

Thine is the talk to loose the virgin's zone, 

And thou in ev'ry work art seen and known. 

With births you sympathize, tho’ pleas'd to see 
The numerous offspring of fertility; 

When rack'd with nature's pangs and sore distress'd, 
The sex invoke thee, as the soul's sure rest; 

For thou alone can'st give relief to pain, 

Which art attempts to ease, but tries in vain; 
Assisting Goddess, venerable pow'r, 

Who bring'st relief in labour's dreadful hour; 

Hear, blessed Dian, and accept my pray'r, 

And make the infant race thy constant care. 



2. npoBvpaiaq, Bvpiapa, cm&paKa. 


IGd)0i jioi, ro 7io^i3o8pv8 0sa, 7rolucbvDps SaTjiov, 
cbSivcov 87iapcoy8, ^sycov f|8eta 7rp6ao\|/r 
0ri^sio5v ocbxeipa, |iovr| (piA67iai^, ayavotppov, 
coKD^oysia, S7rapcby’ aviaiq 0vr|xcov, Ilpo0upaia. 
K^stSody’, sdavxr|xs, (piAoxpcxps, 7iaai 7rpoor|vfi^, 
fj Kaxsyeiq o’ikod q 7ravxcov, 0aAiai<; xs ysyrjOaq, 
^Doi^cov’, atpavrn;, spyoioi 5s (paivfl anaaiv, 
gu piracy sn; cb8ioi Kai sdxoKVflci ysyr|0ou;, 
Ei^si0ma, Xvovkki ttovoxk; Seivaiq sv avdyKaiq. 
pouvpv yap os Ka^odci Xsyoi, \|A)yfj<; dvdiraupa. 
sv yap ooi xoksxcov Xa0urripovsq eiaiv aviar. 
’Apxspiq Eilsi0ma, Kai sdospvr| npo0upaia. 
K?d)0r, paKaipa" 8(8od 8s yovaq, S7rapcoydq sodoa 
Kai ooo^’, wo7Tsp sqnx; aisi ocoxsipa 7rpo7ravxcov. 



3. Nyx [Night; Gr. Nu£] 

The Fumigation with Torches. 

Night, parent Goddess, source of sweet repose, 

From whom at first both Gods and men arose, 

Hear, blessed Venus, deck'd with starry light, 

In sleep's deep silence dwelling Ebon night! 

Dreams and soft case attend thy dusky train, 

Pleas'd with the length’ned gloom and feastful strain. 
Dissolving anxious care, the friend of Mirth, 

With darkling coursers riding round the earth. 
Goddess of phantoms and of shadowy play, 

Whose drowsy pow'r divides the nat'ral day: 

By Fate's decree you constant send the light 
To deepest hell, remote from mortal sight; 

For dire Necessity which nought withstands, 

Invests the world with adamantine bands. 

Be present, Goddess, to thy suppliant's pray'r, 

Desir’d by all, whom all alike revere, 

Blessed, benevolent, with friendly aid 
Dispell the fears of Twilight's dreadful shade. 


3. Nvkto<;, Gu^iia^a, dakovq. 

NfiKia 0bo5v ysvBTBipav dEiaojiai t[5b Kai avSpcov. 
[Ni>£ yBVBotq 7 ravxcov, fjv Kai Kimpiv KaXsocopEv] 
K?d)0i, paKaipa 0sa, KDavauyfn;, aGxspcxpByyfiq- 
f[GT)^Tl xaipouGa Kai fipBjiin 7ro?a)i)7rvGr 
Bi)(ppooi3vr|, xspTivfi, 9i^07rawT>x £ 5 jrfjXBp ovsipcov 
^riOopBpipv’, aya0f[v xs 7rovcov ava7rai)Giv ByouGa - 
07rvo56xBipa, (piXr[ 7ravxcov, E?axGi7r7rs, 
fipixB^f[(;, y0ovtr|, f[S’ oupaviri nakiv awry 
syKDK^iri, 7iaiKXBipa SicoypaGiv fispcxpoixoi^ 
fj (paoq BK7rsp7rsiq 8716 VBpxspa, Kai 7ia?a (pstiysiq 
si q At 8 r|v. d&ivr\ yap avayKT| navxa Kpaxtivsi. 
vi)v 8 b, paKaip’ a> Ni)£, 7 ro?a) 6 ^f 3 is, 7 iaGi 7 ro 0 Bivf[, 
Bfidvxi'ixB, Khbovaa Voytov iKsxripiSa tpcovriv, 

B^0oiq BfipBVSOBGa, (pof3oi)(; 8’ a7r67rsp7rs VT>x a uy8u;. 



4. Ouranos [Sky or The Heavens; Gr. Obpavog] 

The Fumigation from Frankincense. 

Great Heav'n, whose mighty frame no respite knows, 
Father of all, from whom the world arose: 

Hear, bounteous parent, source and end of all, 
Forever whirling round this earthly ball; 

Abode of Gods, whose guardian pow'r surrounds 
Th’ eternal World with ever during bounds; 

Whose ample bosom and encircling folds 
The dire necessity of nature holds. 
fEtherial, earthly, whose all-various frame 
Azure and full of forms, no power can tame. 
All-seeing Heav'n, progenitor of Time, 

Forever blessed, deity sublime, 

Propitious on a novel mystic shine, 

And crown his wishes with a life divine. 


4. Ovpavov, Bvpiapa, >apavov. 

Odpave 7rayyEV£xcop, koojtod jispoq aiev axeipE^, 
7i;p8of3DyEVS0V, apyri 7rdvxcov, 7ravxcov xs xe^edxti, 
KoojiOKpdxccp, o(paipr|5dv E^tGGOjiEVoq 7rspi yatav, 
oIke 0eo5v paKapcov, po|if3ou 8(vt|giv 68ei3cov, 
odpavtoq x06vioq xe 7ravxcov 7T£ptf3^r|0£{q- 

sv axEpvotatv Eyotv (ptiGEGx; d7rXr|xov avayKriv, 
KDavoxpcot;, dSdpaGXE, 7iava(o^o^, aiolopoptpE, 
TiavSEpKEi;, KpovoxEKVE, paKap, 7ravD7T£pxax£ 5atpov, 
KX,d0’ £7idycov ^coriv og(t|v pi)Gxr| v£0(pavxr|. 



5. Aithfr [Ether or Aether; Gr. Al0r|p] 

The Fumigation from Saffron. 

O Ever untam’d Fire, who reign’st on high 
In Jove's dominions ruler of the sky; 

The glorious sun with dazzling lustre bright, 
And moon and stars from thee derive their light; 
All taming pow'r, Aithirial shining fire, 

Whose vivid blasts the heat of life inspire: 

The world's best element, light-bearing pow'r, 
With starry radiance shining, splendid flow'r, 

O hear my suppliant pray'r, and may 

Thy frame be ever innocent, serene, and tame. 


5. AiBspoq, Bvpiapa, KpoKov. 

X2 Aioq i3\|/i|T8^a0pov 8%cov Kpaxoq aiev ax8ip8<;, 
aoxpcov f[sMoi) is G8Ar|va(r|(; is jispiojia, 
TiavSapdxcop, 7XDpi7ivoT>^, 7raoiv ^cooToiv svafiopa, 
i3\|/upavri(; Ai0r[p, Koopoi) axoixstov apioxov ■ 
aylaov cb f3Moxr||ia, oelaotpopov, aoxspcxpsyysq, 
kikAt|okcov Mxopat as, KSKpapsvov si)5iov slvai. 



6. Prohtogonos [Protogonus or First-Born; Gr. npcoToyovog] 

The Fumigation from Myrrh. 

O Mighty first-begotten, hear my pray'r, 

Two-fold, egg-born, and wand’ring thro' the air, 

Bull-roarer, glorying in thy golden wings, 

From whom the race of Gods and mortals springs. 

Ericapseus, celebrated pow’r, 

Ineffable, occult, all shining flow’r. 

From eyes obscure thou wip’st the gloom of night, 
All-spreading splendour, pure and holy light; 

Hence Phanes call’d, the glory of the sky, 

On waving pinions thro’ the world you fly. 

Priapus, dark-ey’d splendour, thee I sing, 

Genial, all-prudent, ever-blessed king, 

With joyful aspect on our rights divine 
And holy sacrifice propitious shine. 


6. npcoToyovov, Bvpiapa, opdpvav. 

npcoxoyovov Kalsco dupurj, psyav, ai08po7r)axyKxov, 
cboysvfj, xpDoetjoiv aya^opsvov TrxepdysGGiv, 

Tai)pco7r6v, ysvsoiv pampcov 0vr|xc5v t’ dv0pcb7icov 
G7T8ppa 7ToXl3pVTjGTOV, 7ro^i)6pyiov, ’HpiK87ratov, 
apppiov, Kpdtpiov. poi^fjxopa, 7iap(pa8q spvoq" 
oggcov 6 q GKOTOSGGav a7iripai3pcoGa(; op(x^r|V, 

Tidvitj 5ivr|0ei<; 7TT8pi3ycov puroux; Kaxa KOGpov 
Xap7rpov aycov tpaoq ayvov, dtp’ au gs Odvijia kik^gkco, 
f|5s nptij7rov avaKia, Kai Avxadyryv bMkcottov. 
a'kXa, paKap, 7ro^dprixi, 7ro}o3G7i;ops, (3aTv8 ysyr|0cc>(; 
s<; xsAfxijV dyujv TtoA-wtoiieiAov opytcxpdvxaiq. 



7. Astrohn [Astron or Stars; Gr. Aoxpcov] 

The Fumigation from Aromatics. 

With holy voice I call the stars on high, 

Pure sacred lights and genii of the sky. 

Celestial stars, the progeny of Night, 

In whirling circles beaming far your light, 
Refulgent rays around the heav'ns ye throw, 

Eternal fires, the source of all below. 

With flames significant of Fate ye shine, 

And aptly rule for men a path divine. 

In seven bright zones ye run with wand’ring flames, 
And heaven and earth compose your lucid frames: 
With course unwearied, pure and fiery bright 
Forever shining thro' the veil of Night. 

Hail twinkling, joyful, ever wakeful fires! 
Propitious shine on all my just desires; 

These sacred rites regard with conscious rays, 

And end our works devoted to your praise. 


7. ’Aoxpcov, Bvpiapa, apcopaxa. 

’Aoxpcov odpavicov ispdv askaq 8K7ipoKaloi)|iai, 
sfiispaic; cpcovfioi KiK^ijOKcov 5a(|iovaq dyvotiq. 
Aoxspsq odpavioi, Ndktoc; cpi^a tskvcx ps^aivri^, 
ByKDKddoiq SlVTjOl 7ISpi0p6viOl Kl)K^80VT8q. 
dviafiysic;, TruposviBc;, asi ysvsxfjpsq a7rdvxcov 
|iOip(5ioi, 7idoij(; jioipijc; oijjidvxopsq ovxeq' 
Bvijxcov dv0pco7icov 08tijv 5i87iovT8q diapnav 
S7rxa(pa8Tq ^cbva q ecpopcbjisvoi, fjspoTr^ayKxor 
odpavioi x0ovio( tb, 7xi)p(5po|ioi, aisv axsipsiq 
adyd^ovxsq asi VDKxdq ^ocpoeiSsa nen'kov, 
pappapuyaiq otR(3ovt8(;, docppovsq ewdyiot T8‘ 

8^081’ S7T’ 8l)t8p01) T8^8Tfjq 7T0)O)ToT0paq aQXoi)<;, 

8o0?a)i 87i ’ sdSo^oc; spyoiq Spojiov skts^sovts*;. 



8. Ilios [Helios or the Sun; Gr. "H/aog] 

The Fumigation from Frankincense and Manna. 

Hear golden Titan, whose eternal eye 
With broad survey, illumines all the sky. 
Self-born, unwearied in diffusing light, 

And to all eyes the mirrour of delight: 

Lord of the seasons, with thy fiery car 
And leaping coursers, beaming light from far: 
With thy right hand the source of morning light, 
And with thy left the father of the night. 

Agile and vig'rous, venerable Sun, 

Fiery and bright around the heav’ns you run. 

Foe to the wicked, but the good man’s guide, 
O’er all his steps propitious you preside: 

With various founding, golden lyre, ’tis thine 
To fill the world with harmony divine. 

Father of ages, guide of prosp’rous deeds, 

The world's commander, borne by lucid steeds, 
Immortal Jove, all-searching, bearing light, 
Source of existence, pure and fiery bright: 
Bearer of fruit, almighty lord of years, 

Agil and wann, whom ev'ry pow'r reveres. 

Great eye of Nature and the starry skies, 

Doom’d with immortal flames to set and rise: 
Dispensing justice, lover of the stream, 

The world's great despot, and o’er all supreme. 
Faithful defender, and the eye of right, 

Of steeds the ruler, and of life the light: 

With founding whip four fiery steeds you guide, 
When in the car of day you glorious ride. 
Propitious on these mystic labours shine, 

And bless thy suppliants with a life divine. 



8. 'H)dov, Bvpiapa, Zipavopavvav. 


KZD 01 pamp, 7rav5spK8q s^cov aicbviov oppa, 

Tixav xpDoaoyr^, d7i8p(cov, odpaviov (pcoq* 
ai3xoqn)fi<;, aKapaq, ^cbcov f|5sTa 7ip6oo\|/r 
5 s^ 18 p8V ySVSTCOp f|0\3q ? SI) CD VI) pS VDKTOq" 

Kpaoiv s^cov cbpcov, xsxpaf3apooi 7roooi xopsucov. 
sdSpops, poi^rpcop, 7U)p6siq, (pai8pco7rs, Suppsoxa, 
pop(3oi) d7isipsa(oD 8ivsi3paow olpov eAaovcov 
sdosf3soiv Ka0o8r|ys KaZcov, ^apsvpq aosf3oi)ow. 
Xpr|ooAi3pr|, Koapoi) xov svappoviov 8popov sZkcov 
spycov appavxcop dya0cov, cbpoxpocps Kodps. 
KoapoKpaxcop, cropucxa, 7XDp(5pops, kdkZosAikxs, 
cpcoocpopoq, aioZoSsucca, cpepsofhs, Kapmps Ilaidv 
ai0aZf)<;, dpiavxs, ypovoo 7raxsp, a0avaxs Zed, 
sdSis,7raoupafi<;, Koopoo xd 7iep(8popov oppa, 
of3swdpsvov AapTicov xs Kolalq aKxtai cpasivady 
SsiKxa 5iKaioai3vp(;, cpiAovapaxe, 8807ioxa Koopoxr 
7uoxo(pdA,a^, aiei 7ravD7i8pxaxs, naaiv dpcoye' 
oppa 5iKaiocr6vr|<;, ^corjq (p<55q* G) sAaoi7r7i;s, 
paoxtyi Atyuprj xsxpaopov appa Sicdkcdv, 
kAo0i Aoycov, f|8dv 8s (3(ov pdoxpoc 7rp6(paws. 



9. Saelmi [Selene or Moon; Gr. Eskijvq] 

The Fumigation from Aromatics. 

Hear, Goddess queen, diffusing silver light, 
Bull-horn’d and wand’ring thro’ the gloom of Night. 
With stars surrounded, and with circuit wide 
Night’s torch extending, thro' the heav'ns you ride: 
Female and Male with borrow'd rays you shine, 
And now full-orb’d, now tending to decline. 

Mother of ages, fruit-producing Moon, 

Whose amber orb makes Night's reflected noon: 
Lover of horses, splendid, queen of Night, 
All-seeing pow'r bedeck'd with starry light. 

Lover of vigilance, the foe of strife, 

In peace rejoicing, and a prudent life: 

Fair lamp of Night, its ornament and friend, 

Who giv'st to Nature's works their destin’d end. 
Queen of the stars, all-wife Diana hail! 

Deck'd with a graceful robe and shining veil; 

Come, blessed Goddess, prudent, starry, bright, 
Come moony-lamp with chaste and splendid light, 
Shine on these sacred rites with prosp’rous rays, 
And pleas'd, accept thy suppliant's Mystic praise. 


9. EsXfjviiq, Bvpiapa, apcopaxa. 

IQd)0i, 08a f3aoi^sta, tpasotpops, 8Ta Zs^fjvTj- 
xaupoKspccx; Mf|vr|, vDKiiSpopoq, fispotpom, 
swuxtri, dadov^s, Koprj, sdaaxsps, Mijvrp 
ad^opsvr| Kai IsuropsvTj, 0rj^i3q xs Kai dpcijv 
adyf|xsipa, (pda7r7rs, xpovoi) pfjxsp, (pspsKapTis" 
fi^SKxpiq, f3api30u|i8, Kaxaitydaxsipa, loxstrp 
7rav58pKfi<;, (piMypD7ivs, Ka^otq aoxpotoi (3pi3oi)oa' 
fioD^Ti xaipoiioa Kai sxKppovp 6^(3iopotpcp‘ 
Iap7i8xtrj, yaptScoxi, xs^satpops, VDKxdq aya^pa" 
aaxpapxri, xavi37rs7rV, e?UKo5p6ps, 7ravoo(ps Kodprj, 
8^0s, pdKaip’, sdtppcov, sdaoxsps, tpsyys'f xcp aco 
Xap7ropsvri, ocb^oDoa veouq iKexaq oso Kodpr). 



10. Physis [Nature; Gr. Obaiq] The Fumigation from Aromatics. 


Nature, all parent, ancient, and divine, 

O Much-mechanic mother, art is thine; 

Heav'nly, abundant, venerable queen, 

In ev'ry part of thy dominions seen. 

Untam'd, all-taming, ever splendid light, 

All ruling, honor'd, and supremly bright. 

Immortal, first-bom, ever still the same, 

Nocturnal, starry, shining, glorious dame. 

Thy feet's still traces in a circling course, 

By thee are turn'd, with unremitting force. 

Pure ornament of all the pow'rs divine, 

Finite and infinite alike you shine; 

To all things common and in all things known, 

Yet incommunicable and alone. 

Without a father of thy wond'rous frame, 

Thyself the father whence thy essence came. 
All-flourishing, connecting, mingling soul, 

Leader and ruler of this mighty whole. 

Life-bearer, all-sustaining, various nam'd, 

And for commanding grace and beauty fam'd. 
Justice, supreme in might, whose general sway 
The waters of the restless deep obey. 

Athena], earthly, for the pious glad. 

Sweet to the good, but bitter to the bad. 

All-wife, all bounteous, provident, divine, 

A rich increase of nutriment is thine; 

Father of all, great nurse, and mother kind. 
Abundant, blessed, all-spermatic mind: 

Mature, impetuous, from whose fertile seeds 
And plastic hand, this changing scene proceeds. 
All-parent pow'r, to mortal eyes unseen, 

Eternal, moving, all-sagacious queen. 

By thee the world, whose parts in rapid flow, 

Like swift descending streams, no respite know, 
On an eternal hinge, with steady course 
Is whirl'd, with matchless, unremitting force. 
Thron'd on a circling car, thy mighty hand 
Holds and directs, the reins of wide command. 
Various thy essence, honor'd, and the best, 

Of judgement too, the general end and test. 
Intrepid, fatal, all-subduing dame, 

Life-everlasting, Parca, breathing flame. 

Immortal, Providence, the world is thine, 

And thou art all things, architect divine. 

O blessed Goddess, hear thy suppliant's pray'r, 

And make my future life, thy constant care; 

Give plenteous seasons, and sufficient wealth, 

And crown my days with lasting, peace and health. 



10. (Dixiscoq, Ovpiapa, apcopaxa. 


12 <Di3oi, 7iappf|xsipa 0sa, 7ro?a)pf|xavs pfjxsp, 
odpavtri, 7rpsGf3sipa, 7 toX,i3ktit 8 5aipov, avaaaa‘ 
TravSapaxcop, aSapaaxs, ia>f3spvfixsipa, 7ravai)yfi(;, 
7ravxoKpaxsipa, xixipsv’ ast, 7ravD7rspxaxs 8aipov 
d(p0ix8,7ipcoxoy8V8ia, 7ia^a((paxs, KuSiavsipa - 
ewDyiri, Ticdamsips, aslao(p6ps, 8sivoKd0SKxs, 
a\|/o(pov daxpayaloiai 7 to8c5v i^voq siMaaoDaa - 
dyvrp KOGppxsipa 0sc5v, axs^riq xs xs^suxt], 

Koivri psv 7idvx8aaiv, aKowcovrixs 5s podvrp 
adxo7idxcop, d7rdxcop, dpGpv, 7ro?A)pr|xi, psyiGxrp 
sdav0riq, tiAokIti, (piMp, 7roAx>piKxs, Sarjpov 
fiyspovr), Kpavxsipa, (pspsa(3i8,7iavxp6(ps Kcn3pr|, 
adxapKsia, Aiiay Xaptxcov 7ro?a)CDVi)ps 7rsi0cb‘ 
ai08p(ri, x0oviri xs, Kai sivaMr) ps5soi)oa' 

7UKpri psv (padloioi, y?a)Ksia 5s 7rsi0opsvoiGiv 
7rdvao(ps, 7rav5coxsipa, Kopiaxpia, 7rap(3ao(Xsia - 
ad^ixpotpcx;, 7usipa, 7i87raivopsvcov xs Mxstpa - 
Tidvxcov psv ad Traxpp, ppxrip, xpcxpdc; f]8s xi0r|VO(;‘ 
cbiculoxsia, pamipa, 7roli3a7ropo^, cbpiaq, oppp, 
7iavxoxsxvs(;, 7rMoxsipa, 7toXi3kxixs, 7roxvis 5aipov, 
aidir\, Kivriaupopoq, 7roli37rstps, 7isp((ppcov 
dsvacp Gxpotpaliyyi 0oov pupa 5ivsi3oDGa‘ 

7rdvpDxs, KDK^oxspfi^, d^oxpiopop(po8(aixs‘ 
si)0povs, XippEGGa, pOVT| XO Kpl0SV XS^SODGa, 
GKpTTxodx 0 ^?’ S(pi37isp0s, f3apuf3pspsxsipa, KpaxiGxrp 
axpops, 7rav5apaxsipa, 7is7rpcopsvp, alca, 7XDp(7ivoD<; 
di8io q ^cof), f]5’ a0avaxr| xs 7rpovoia. 

7ravxa Gi) eggs xa 7ravxa gi) yap pcn3vr| xa8s xsi3x £l ?- 
aUa, 0sa, Mxopat gs, guv sdo^(3oiGiv sv ropaiq 
sippvriv dyisiav aysiv, ad^pGiv d7rdvxcov. 



11. Pan [Gr. Ilav] The Fumigation from Various Odors. 

I Call strong Pan, the substance of the whole, 

Etherial, marine, earthly, general soul, 

Immortal fire; for all the world is thine, 

And all are parts of thee, O pow'r divine. 

Come, blessed Pan, whom rural haunts delight, 

Come, leaping, agile, wand'ring, starry light; 

The Hours and Seasons, wait thy high command. 

And round thy throne in graceful order stand. 

Goat-footed, homed. Bacchanalian Pan, 

Fanatic pow'r, from whom the world began, 

Whose various parts by thee inspir'd, combine 
In endless dance and melody divine. 

In thee a refuge from our fears we find. 

Those fears peculiar to the human kind. 

Thee shepherds, streams of water, goats rejoice, 

Thou lov'st the chace,* and Echo's secret voice: 

The sportive nymphs, thy ev'ry step attend. 

And all thy works fulfill their destin'd end. 

O all-producing pow'r, much-fam'd, divine, 

The world's great ruler, rich increase is thine. 

All-fertile Paean, heav'nly splendor pure, 

In fruits rejoicing, and in caves obscure. 

True serpent-horned Jove, whose dreadful rage 
When rous'd, 'tis hard for mortals to asswage.* 

By thee the earth wide-bosom'd deep and long, 

Stands on a basis permanent and strong. 

Th' unwearied waters of the rolling sea, 

Profoundly spreading, yield to thy decree. 

Old Ocean too reveres thy high command. 

Whose liquid arms begirt the solid land. 

The spacious air, whose nutrimental fire, 

And vivid blasts, the heat of life inspire; 

The lighter frame of fire, whose sparkling eye 
Shines on the summit of the azure sky, 

Submit alike to thee, whose general sway 
All parts of matter, various form'd obey. 

All nature's change thro' thy protecting care, 

And all mankind thy lib'ral bounties share: 

For these where'er dispers'd thro' boundless space, 

Still find thy providence support their race. 

Come, Bacchanalian, blessed power draw near, 

Fanatic Pan, thy humble suppliant hear, 

Propitious to these holy rites attend. 

And grant my life may meet a prosp'rous end; 

Drive panic Fury too, wherever found. 

From human kind, to earth's remotest bound. 


* spelling as found in Taylor 



11. Ilavoc;, Bvpiapa, 7roiKiXa. 

Ildva Kaloo Kpaxspov, vopiov, Koopoio to ai3p7iav, 
odpavov f|Ss Balaaaav, i8s y0ova 7rap(3aa(^8iav, 

Kai 7x0p dBavaxov xa8s yap psZr| sail xa Ilavoc;. 
s^0s, pamp, oKipxrixa, 7ispi8pops, cr6v0povo<; opai^ 
aiyops?d^, PaK^soxa, (pilsvOeoq, aGipoSiaixs' 
appovir|V Koopoio KpsKcov (piAxmaiypovi po^arfj, 
(pavxaoicov e7rapcoys, (poPcov SK7rayZs ppoxeicov 
aiyovopoiq xaipcov ava TriSaKaq pSs xs Pooxaiq, 
si)OK07i8, 0r)prixfip, ’H^odc; (pile, Gdy^ops vuptpcov 
7iavxo(pi)fi(;, ysvexcop 7ravxcov, TioZooivops Saipov 
KoapoKpaxcop, ad^xa, tpasGtpops, Kap7ups Ilaidv 
dvxpoxapsq, f3apdpr|vi(;, dA-ri0fiq Zsdq 6 Kspaoiriq. 
ooi yap a7rsipsoiov yair|<; 7is8ov SGxppiKxai, 
siksi 8’ dKapdxoi) 7r6vxoo to Pa0i3ppoov 88cop, 
XlKsavoq xs 7ispi^ sv d8aai yatav sZiggcov 
aspiov xs psptGpa xpotprj*;, ^cootaw svaoopa, 

Kai Kopxxpfji; sqy67rsp0sv sXatppoTdxoi) 7n>p6q oppa. 
Paivsi yap xa8s 0sTa 7ioZdKpixa opoiv stpexpaT^ 
dHaaosiq 8s (pdosiq 7ravxcov xatq orjoi 7rpovoiai(;, 
Pogkcdv av0pco7icov ysvspv Kax’ a7rsipova Koapov. 
aUa, pamp, PaK^suxa, qnZevOss, Patv’ S7ri loiPaic; 
smepoiq - ayaOpv 8’ 67raaov Piotoio tsZsdttiv, 
IlaviKdv 8K7isp7rcov oiGxpov 87ii xeppaxa yaipq. 



12. Iraklis [Heracles or Hercules; Gr. 'HpaKkrjg] 

The Fumigation from Frankincense. 

Hear, pow’rful, Hercules untam’d and strong, 

To whom vast hands, and mighty works belong, 
Almighty Titan, prudent and benign, 

Of various forms, eternal and divine, 

Father of Time, the theme of gen’ral praise, 
Ineffable, ador’d in various ways. 

Magnanimous, in divination skill’d 
And in the athletic labours of the field. 

’Tis thine strong archer, all things to devour, 
Supreme, all-helping, all-producing pow’r; 

To thee mankind as their deliv’rer pray, 

Whose arm can chase the savage tribes away: 
Uweary’d, earth's best blossom, offspring fair, 

To whom calm peace, and peaceful works are dear. 
Self-born, with primogenial fires you shine, 

And various names and strength of heart are thine. 
Thy mighty head supports the morning light, 

And bears untam'd, the silent gloomy night; 

From east to west endu’d with strength divine, 
Twelve glorious labours to absolve is thine; 
Supremely skill’d, thou reign’st in heav'n's abodes, 
Thyself a God amid'st th’ immortal Gods. 

With anns unshaken, infinite, divine, 

Come, blessed pow'r, and to our rites incline; 

The mitigations of disease convey, 

And drive disasterous maladies away. 

Come, shake the branch with thy almighty arm, 
Dismiss thy darts and noxious fate disarm. 



12. 'HpaK^soq, Bvpiapa, ?dpavov. 


TtpaK^sq 6pf3pipo0up£, psyao08V8^, a?aap8 Tixav, 
KapTSpo^Bip, aSapaoxs, f3pi3cov a0ta)ioi Kpaxaioiq, 
aio^opoptps, xpovoD 7idx8p, aidioc, xs sdtppcov, 
dppr|x’, dypio0Dps, 7ioAx)Mxxe, 7ravxo8uvdox(r 
7iayKpaxs(; rjxop s^ccv, Kapxoq psya, xo^oxa, pavxr 
Tiaptpays, 7rayysvsxcop, 7ravi)7rspxax8,7raoiv apcoys’ 

6 q ©vrixoTq Kaxe7rauoaq avppspa qrola Sicb^a q, 
sippvpv 7ro0scov KODpoxpotpov, ay^aoxipov 
adxoqn)fi<;, aKapaq, yaipq f3?axoxr|pa (pspiaxov 
7rpcoxoy6voi(; axpd\|/ou; f3oMoiv, psyaAxbvups 8atpov, 
6 q 7ispi Kpaxi (popstq poo Kai vdKxa pslaivav, 

5co58k’ a7r’ avxolicov a%pt 5i)apcov a0?ax 5i8p7icov 
a0dvaxoi<;, 7ioAi)7t£ipo<;, a7rs(pixo(;, daxDtpe^iKxoq" 
sX0s, pamp, vodocov ©sAxxppia navm Kopi^cov. 
s^s^aoov be Kam q axaq, kM5ov sv %£pi naXXcov 
7ixpvoiq x’ ioPoXou; Kfjpaq xa^87raq d7r67T8p7rs. 



13. Kronos [Cronus; Gr. Kpovog] 


The Fumigation from Storax. 

Etherial father, mighty Titan, hear, 

Great fire of Gods and men, whom all revere: 
Endu'd with various council, pure and strong, 
To whom perfection and decrease belong. 
Consum’d by thee all forms that hourly die, 
By thee restor’d, their former place supply; 
The world immense in everlasting chains, 
Strong and ineffable thy pow'r contains; 
Father of vast eternity, divine, 

O mighty Saturn, various speech is thine: 
Blossom of earth and of the starry skies, 
Husband of Rhea, and Prometheus wise. 
Obstetric Nature, venerable root, 

From which the various forms of being shoot; 
No parts peculiar can thy pow’r enclose, 
Diffus'd thro’ all, from which the world arose, 
O, best of beings, of a subtle mind, 

Propitious hear to holy pray'rs inclin’d; 

The sacred rites benevolent attend, 

And grant a blameless life, a blessed end. 


13. Kpovov, Bvpiapa, mvpaKa. 

Aii0aXf|<;, paxapcov is 0so5v 7iax8p f]5s Kai dvdpcov, 
7ioiKk6(3oiA’, aptavxs, psyaoBsvs^, aliaps Tixav 
o<; danavac; psv curavxa Kai sp7ia}av adxoq- 

Ssapooq dpppKxoix; oq xax’ a7i8ipova xoapov 
atoovoq Kpovs 7iayy8V8xcop, Kpovs TrotKkopoBs- 
Taiy]^ xs (3?axcn;r|pa Kai Oupavoi) dox8p68vxo<;• 
yswa, (pof);;, psicoat, 'Psa q ttooi, aspvs npopr|08i), 
6^ vatsic; xaxa 7iavxa pspp Koopoto, ysvap^a, 
ayxikopfjxa, tpspioxe- kXxkov ksxppiSa (pcovpv, 
7isp7roi(; 806^(3oi) (3i6xoo tsXo q aisv apspTixov. 



14. Raea [Rhea; Gr. 'Pea] The Fumigation from Aromatics. 


Daughter of great Protogonus, divine, 

Illustrious Rhea, to my pray’r incline, 

Who driv’st thy holy car with speed along, 

Drawn by fierce lions, terrible and strong. 

Mother of Jove, whose mighty arm can wield 
Th’ avenging bolt, and shake the dreadful shield. 
Drum-beating, frantic, of a splendid mien, 
Brass-sounding, honor’d, Saturn's blessed queen. 
Thou joy'st in mountains and tumultuous fight, 
And mankind’s horrid howlings, thee delight. 

War's parent, mighty, of majestic frame, 

Deceitful saviour, liberating dame. 

Mother of Gods and men, from whom the earth 
And lofty heav'ns derive their glorious birth; 

Th' aetherial gales, the deeply spreading sea 
Goddess aerial form’d, proceed from thee. 

Come, pleas’d with wand’rings, blessed and divine, 
With peace attended on our labours shine; 

Bring rich abundance, and wherever found 
Drive dire disease, to earth's remotest bound. 


14. Vzaq, Bvpiapa, aptopaxa. 

Iloxva 'Pea, 0uyax8p 7ro?a)|i6p(poi) npcoxoyovoto, 
fl Xic, xafipotpovoq ispoxpoxov appa xixaiver 
xi)p7rav65oi)7i8, (pilotGxpopavs^, x^KOKpoxs Kodpr), 
pfjxsp Zijvo q avaKxo q, '0?a)p7UOT>, aiyioxoicr 
7ravxip’, aylaopoptps, Kpovou GioAlsKxps paKaipa - 
oi)p8otv fj xotlpsic;, 0vijxd5v x’ o^oZuypaGi (ppiKxocy 
7rap(3ao(^sta 'P£a, 7roZ8p6K^ovo<;, 6pf3pip60i)ps‘ 
\|/8i)5opsvTj acbxsipa, Zfixriptdc;, apytysveOZs- 
pf|XTjp pSV X8 0800V f[58 0VljXCOV dv0pcb7TCOV. 

8K goto yap Kai yata Kai odpavo q supuq U7rsp08v, 

Kai novToq, nvoai xs. qnZoSpopoq, aspopoptpe, 

8^0s, parntpa 08a, Gcoxripioc; sutppovi (3oi)Zrj, 
8ipf[vijv KaxayoDGa guv 8u6)if3oiq kxs&xsggiv, 
Zupaxa Kai Kfjpaq 7r8p7roi)G’ 87ii xeppaxa yaiijq. 



15. ZEFS [Zeus; Gr. Zeoq] 

No. 11 - The Natural Law of Life in the Divine World - Leo 

The Fumigation from Storax. 

O Jove much-honor'd, Jove supremely great, 

To thee our holy rites we consecrate, 

Our pray'rs and expiations, king divine, 

For all things round thy head exalted shine. 

The earth is thine, and mountains swelling high, 

The sea profound, and all within the sky. 

Saturnian king, descending from above, 

Magnanimous, commanding, sceptred Jove; 

All-parent, principle and end of all, 

Whose pow'r almighty, shakes this earthly ball; 

Ev'n Nature trembles at thy mighty nod. 

Loud-sounding, arm'd with light'ning, thund'ring God. 

Source of abundance, purifying king, 

O various-form'd from whom all natures spring; 

Propitious hear my pray'r, give blameless health, 

With peace divine, and necessary wealth. 


15. Aioq, Bvpiapa, tmipaKa. 

Z&v 7ioAx)xipr|xe, Z&v acpOixe, xpvSe xoi f[jLiei<; 
jiapxfrpiriv xiBepeaBa Amipiov, r[5e 7ip6o8J)^iv. 
at (iaotlei), Sia afjv Kecpa^fjv ctpavp xa5e Tiavxa, 
yaia 0sa pr|xr|p, opecov 9’ x*\\iox>%&v&q oyQoi, 

Kai Tiovxog, Kai 7uav0’, ottoo’ cmpavog evxog exa^e. 
Z&v Kpovis, aKr[7rxoi5xe ? Kaxai(3axa, op(3pi|i60i)|i8, 
7iavxoYSV80^’, apxri Tidvxcov, Tidvxcov xs xe^euxri. 
asiatx0cov, ai)cr|xd, Ka0apcis, TiavxoxivaKxa, 
daxpd7ii8, (3povxais, Kepauvie, cpuxa^ie Zeir 
kZj)0i pei), aio^opopcpe, 5i5cm 5’ frYieiav dpepcpfj 
sipf|vr|v xe 9edv, Kai teIouxo'd 5o^av dpsp7ixov. 

[pro versu 7—11 habet istos Thryll. quoram duo 
medii sunt H. 18, 20 et 21. 

auxcmaxcop - paKapcov xe 0sc5v Tiaxep f[5e Kai avSpcov. 
aXka xdptv ^oi(3rjoi 5i5ox», cppeoiv aiotpa 7idvxa. 

Ccor)v 5’ 6^(3i60i)pov. opod 5’ '6 y^ £1(xv dvaaoav 
eiprivri xe 0e6v Kofrpoxpocpov aY^aoxipov 
Kai (3iov ei)0i3poioiv asi 0d>.Aovxa ^OYiapoig.] 



16. Ira [Hera; Gr. "Hpa] 

No.5 - The Natural Law of Eros/Attraction - Aquarius 

The Fumigation from Aromatics. 

O Royal Juno of majestic mien, 

Aerial-form’d, divine, Jove's blessed queen, 

Thron’d in the bosom of cserulean air, 

The race of mortals is thy constant care. 

The cooling gales thy pow'r alone inspires, 

Which nourish life, which ev'ry life desires. 

Mother of clouds and winds, from thee alone 
Producing all things, mortal life is known: 

All natures share thy temp’rament divine, 

And universal sway alone is thine. 

With founding blasts of wind, the swelling sea 
And rolling rivers roar, when shook by thee. 

Come, blessed Goddess, fam’d almighty queen, 

With aspect kind, rejoicing and serene. 


16. "Hpaq, Bvpiapa, apcopaxa. 

KuaVEOiq KO^TTOICIV SVTjJT8VT], dspOJTOptpS, 

"Hpij 7ra|if3ao(^eia, Aioq otiAlsKips paKatpa, 
\|/T>XOTp6(poDq aitpaq Bvijxou; TiapexoDoa 7rpocnjV8ii;. 
6jif3pcov ji8v |xnxr|p, dvspcov xpotps, 7iavxoy8V80^s. 
Xcopiq yap osBsv cmSsv o^coq (pUGiv syvor 
koivcovsTc; yap curaGi KSKpapsvij f[8pi G8jivcp. 
7ravxcov yap Kpaxssiq podvij, 7ravxsGGi x’ avaaasiq. 
fispioic; poi^oioi xtvaGGopsvij Kaxa 
ahha, paKaipa 08a, Tro^aictmips, 7iap(3aGRsia, 
8X0OK; 80|T8V8ODGa Ka^CQ yij0OVXt 7rpOGCb7TCp. 



17. Poseidohn [Poseidon or Neptune; Gr. noasi5d>v] 

No. 6 - The Natural Law of Progress ( Proodos ) - Pisces 

The Fumigation from Myrrh 

Hear, Neptune, ruler of the sea profound, 

Whose liquid grasp begirts the solid ground; 

Who, at the bottom of the stonny main, 

Dark and deep-bosom'd, hold’st thy wat’ry reign; 

Thy awful hand the brazen trident bears, 

And ocean's utmost bound, thy will reveres: 

Thee I invoke, whose steeds the foam divide, 

From whose dark locks the briny waters glide; 

Whose voice loud founding thro' the roaring deep, 

Drives all its billows, in a raging heap; 

When fiercely riding thro' the boiling sea, 

Thy hoarse command the trembling waves obey. 

Earth shaking, dark-hair’d God, the liquid plains 
(The third division) Fate to thee ordains, 

'Tis thine, caerulian daemon, to survey 
Well pleas’d the monsters of the ocean play, 

Confinn earth's basis, and with prosp’rous gales 
Waft ships along, and swell the spacious sails; 

Add gentle Peace, and fair-hair’d Health beside, 

And pour abundance in a blameless tide. 



17. IIoaEiScovoq, Bvpiapa, opdpvav. 


IOd)0i, IIoGsiSdov yairjoxs, Kuavoxaixa, 

'(717118, yaAKoiopCDiov cyov xcipcool ipiaivav 
o<; vaisiq 7 tovtoio f 3 a 0 uGxspvoio 0 sps 0 ?ax, 

7TOVTo ps8cov, dAiSowts, (3api3KTD7ro^, swoGiyais, 
KupoOaZr^, yapiTC07ra, xsxpaopov appa Sicokcov, 
sivaMoiq poi^oiGi xivaoocov aZpDpov d5cop‘ 

6 q xpruaxiy; e.'kaj&c, poipr|<; f3a0d x 8 ^P a Qaldoori^, 
K0paai xsp7i6psvoq 0r|pGiv 0’ apa, 7r6xvis 5aTpov. 
s5pava yfjq ocb^oiq Kai vpoov sdSpopov oppiyv, 
sippvriv, dyisiav aycov, pS’ ol(3ov apsptprj. 


[Elc; IIOGSlScO hunc hyinnum habet Thryll. N. IV. 


IQd)0i IIoGSiSdcov, Zpvoq 7iaT 7rpsGf3i>ysvs0Zs, 
odpavicov paKapcov xs 0sc5v 7idxsp rjSs Kai av5poov. 
6<; vaisic; Kopxxpaioq sn’ OvXviinoio Kappvcov 
Ssdxspcx; 8K Aidq £iXr\xcbq na vxsggiv avaGGSiv. 
tais, xodacoxopsuxov sxcov y8ip8GGi xpiatvav. 
sdptipsSov, xapixdma, xsxpaopov appa Sicokcov. 
d) ava^ 7ravxoKpaxcop, ispcbxaxo^, ay^aoxips, 
ospvoiq pdgxo7t61oi(; xodpcov ogiok; xs osf3aopoi(;, 
Tkaoq sir|<;, siVxDxipv pdoxr|ci 7ipo(paivcov.] 



18. Ploutohn [Pluto or Hades; Gr. nkobxcov] 


Pluto, magnanimous, whose realms profound 
Are fix'd beneath the firm and solid ground, 

In the Tartarian plains remote from fight, 

And wrapt forever in the depths of night; 
Terrestrial Jove, thy sacred ear incline, 

And, pleas’d, accept thy mystic's hymn divine. 
Earth's keys to thee, illustrious king belong, 

Its secret gates unlocking, deep and strong. 

'Tis thine, abundant annual fruits to bear, 

For needy mortals are thy constant care. 

To thee, great king, Avemus is assign’d, 

The seat of Gods, and basis of mankind. 

Thy throne is fix'd in Hade's dismal plains, 
Distant, unknown to rest, where darkness reigns; 
Where, destitute of breath, pale spectres dwell, 
In endless, dire, inexorable hell; 

And in dread Acheron, whose depths obscure, 
Earth's stable roots eternally secure. 

O mighty daemon, whose decision dread, 

The future fate determines of the dead, 

With captive Proserpine, thro' grassy plains, 
Drawn in a four-yok’d car with loosen’d reins, 
Rapt o’er the deep, imped'd by love, you flew 
'Till Eleusina's city rose to view; 

There, in a wond’rous cave obscure and deep, 
The sacred maid secure from search you keep, 
The cave of Atthis, whose wide gates display 
An entrance to the kingdoms void of day. 

Of unapparent works, thou art alone 
The dispensator, visible and known. 

O pow'r all-ruling, holy, honor’d light, 

Thee sacred poets and their hymns delight: 
Propitious to thy Mystic's works incline, 
Rejoicing come, for holy rites are thine. 



18. Eic; IDonrrcova. 

XI toy 07roy06viov vaioov 56jiov, opf3pi|i60x>|is, 
Tapxapiov ^sijioova (3a0i3oKiov f|8s Xuroruyfj, 

Zsd y06vis oKTi7TToi)X8, xa5’ ispa 5s^o ^poPupcD^ 
modxcov, o<; Kaxsyen; yatriq K^rpSou; anaay]^, 
7t^odto5otcov ysvsriv f3pox8T|v Kap7ioi(; evuroxcov. 
oq xpixaxriq polpriq sZay8<; y0ova 7rap(3aa(lsiav, 
s5pavov a0avdxcov, 0vr|xo5v oxf) ptypa Kpaxaiov 
oq 0povov soxripi^aq 07rd ^cxpostSsa ycopov, 
xriXs7ropov x’, aKapavxa, ^i7ro7rvoov, aKpixov a5r|v, 
KDavsov x’ Ay8pov0’, oq sysi pi^cbpaxa ya(r|(;. 
oq Kpaxssi q 0vpxd)v Pavdxou ydptv, d) 7ro^i)5sypcov, 
Ei)f3oi)Z’- dyvo7ro^OD Arjpfixspoc; oq 7ioxs 7iaT5a 
VDjKpsdoou; Zsipcovcx; d7roG7ra8ir|v 5ia 7 t6vxod, 
xsxpcbpoiq taoioiv 07r’ Ax0(5oq fjyaysq avxpov, 
5f|poD ’EZsugivck;, xo0i 7isp 7x6Xai sia’ At5ao.* 
podvoq eqroq atpavcov spycov (pavspoov xs ppafteDxriq. 
SV08S, 7ravxoKpdxcop, ispcbxaxo^, aylaoxips, 
osjivoit; ixdgxutoZok; yaipcov oaioiq xs O8f3aojioi(y 
lAaov ayKa^sco o8 poZsiv Ksyappoxa pdaxaiq. 


*ATdao, as found in the original text: A, not A. 



19. Kaeravnos Zefs [Thundering Zeus or Jove; Gr. Kspanvog Aiog] 

The Fumigation from Storax. 

O Father Jove, who shak'st with fiery light 
The world deep-sounding from thy lofty height: 

From thee, proceeds th’ setherial lightning's blaze, 

Flashing around intolerable rays. 

Thy sacred thunders shake the blest abodes, 

The shining regions of th’ immortal Gods: 

Thy pow'r divine, the flaming lightning shrouds, 

With dark investiture, in fluid clouds. 

'Tis thine to brandish thunders strong and dire, 

To scatter stonns, and dreadful darts of fire; 

With roaring flames involving all around, 

And bolts of thunder of tremendous sound. 

Thy rapid dart can raise the hair upright, 

And shake the heart of man with wild afright. 

Sudden, unconquer’d, holy, thund’ring God, 

’With noise unbounded, flying all abroad; 

With all-devouring force, entire and strong, 

Horrid, untam’d, thou roll'st the flames along. 

Rapid, setherial bolt, descending fire, 

The earth all-parent, trembles at thy ire; 

The sea all-shining; and each beast that hears 
The sound terrific, with dread horror fears: 

When Nature's face is bright with flashing fire, 

And in the heavens resound thy thunders dire. 

Thy thunders white, the azure gannents tear, 

And burst the veil of all surrounding air. 

O Jove, all-blessed, may thy wrath severe, 

Hurl’d in the bosom of the deep appear, 

And on the tops of mountains be reveal'd, 

For thy strong arm is not from us conceal’d. 

Propitious to these sacred rites incline, 

And crown my wishes with a life divine: 

Add royal health, and gentle peace beside, 

With equal reason, for my constant guide. 



19. KEpavviov Aioq, Bopiapa, oxdpaKa. 

Zsd nax&p, d(pif3popov 7XDpoaoyea Koopov s^advcov, 
oxpd7rxcov ai0spioi) aT8p07ifjq 7ravD7rspxaTOV aiyZr|v, 
7rappaKapcov sSpavov Bsiaiq f3povxrjoi xivaoocov, 
vapaoi 7raw8(psloi(; oxspOTiriv (pZsys0oi)oav ava(0cov 
'kai'kanaq, 6pf3poo^, 7ipr|oxfjpa(;, Kpaxspodq xs Kspaovo fbq, 
7rap(p^sKxoi)^, Kpaurod^, (ppiKcoSsaq, 6pf3ptpo0dpooq, 
PaZZcov sdpo0ioo<;, (pta)yspod(;, vetpseooi KaZ67rxcov 
7ixpvov onZov Ssivov, K^ovoKapSiov, 6p0os0sipov, 
aitpviSiov, ppovxaTov, dviKpxov PsZoq ayvov 
poi^oo d7rsipsa(oD Sivsdpaoi, 7rap(payov oppfp 
apppKxov, Papd0opov, apaipaKsxov, 7ipr|oxfjpo<; 
odpaviov Psloq o^d KaxaiPaxoo ai0aXosvxo<;. 
ov Kai yaia 7rs(ppiKs 0aXaoad xs 7rap(pavocoaa, 

Kai 0rjpsq rariGGODoiv, oxav Kxi37ioq ovaq saeZdip 
pappaipsi 5s 7rp6GC07r’ adyaiq, opapaysT 5s Kspaovo q 
aidspoq sv yoaZoioi* Siappr^aq 8s x^oova, 
odpaviov 7rpOKdXoppa, %alXqc, dpyrjxa Kspauvov. 
aUa, paKap, 0i)pov Papdv spPaZs Kdpaoi ttovxoo, 
pS’ opscov Kopoipfjor xd gov Kpaxoq i'apsv a7ravxs<;. 
aXka yapiv loipfjq go SiSoo tppsoiv a’iaipa 7ravxa, 

^coriv x’ dZpid0opov, opod 0’ dyisiav avaoaav, 

Eippvpv xs 0s6v Koopoxpoipov, ay^aoxipov, 

Kai f3iov sd0dpoiGiv asi 0aAA,ovxa XoyiopoTq. 


* other manuscripts give here vy/idpojuov. 



20. Zefs Astrapaios [Zeus, Author of Lightning; Gr. Aiog AoTpcraaioi;] 

The Fumigation from Frankincense and Manna. 

I call the mighty, holy, splendid light, 

Aerial, dreadful-sounding, fiery-bright; 

Flaming, aerial-light, with angry voice, 

Lightning thro’ lucid clouds with horrid noise. 

Untam’d, to whom resentments dire belong, 

Pure, holy pow'r, all-parent, great and strong: 

Come, and benevolent these rites attend, 

And grant my days a peaceful, blessed end. 


20. Aioq AoTpa7T£(oq, Ovpiapa, Xipavopavvav. 

Kik^t|gkco peyav, ayvov, epiopapayov, Tiepltpavxov, 
deploy, (ployoevxa, 7XDpl5po|iov, fiepotpeyyfj, 
doxpd7rxovxa as'kaq vetpecov 7raxayo5p6pcp addfj, 
(ppiKcbdr), (3api3pr[viv, dvlicr|xov 0eov ayvov, 
daxpa7rea Ala, 7rayyevexr|v, (3aoi^fja peyioxov, 
edpeveovxa tpepeiv y^oKepriv (3ioxoio xe^eoxriv. 



21. Naephselai [The Clouds; Gr. Nscpskai] 

The Fumigation from Myrrh 

/trial clouds, thro' heav'n's resplendent plains 
Who wander, parents of prolific rains; 

Who nourish fruits, whose water'y frames are hurl'd, 
By winds impetuous, round the mighty world; 
All-thund’ring, lion-roaring, flashing fire, 

In Air's wide bosom, bearing thunders dire: 

Imped'd by ev'ry stormy, sounding gale, 

With rapid course, along the skies ye sail. 

With blowing winds your wat'ry frames I call, 

On mother Earth with fruitful show'rs to fall. 


21. NscpsXcov, Bvpiapa, opvpvav. 

’Hsptot vstpsXat, Kap7roxp6(pot, odpav67i^ayKxoi, 
ojippoxoKoi, 7rvoifjoiv slaDvojisvat Kaxa kogjiov 
f3povxaiai, 7XDpo8ooai, 8pt(3popoi, dypoK8^8i)0or 
f[spoq 8V ko^oicd 7rdxayov tppiKcbds’ exouoar 
7ivsi3paoiv dvxiG7raGxot 87u5pO|xd5r|v 7raxay8i)Gai, 
djisaq vdv Mxopai, 5pOG08ipov8(;, si)7ivoot adpai^, 
7rsp7isiv Kap7roxp6(poBq op(3poi)q 87ii pr|X8pa yatav. 



22. Tithys [Tethys; Gr. Tr|0ug. Sometimes titled QaXaooa , the Sea.] 

The Fumigation from Frankincense and Manna. 

Tethys I call, with eyes cserulean bright, 

Hid in a veil obscure from human sight; 

Great Ocean's empress, wand’ring thro’ the deep, 

And pleas'd with gentle gales, the earth to sweep; 

Whose blessed waves in swift succession go, 

And lash the rocky shore with endless flow: 

Delighting in the Sea serene to play, 

In ships exulting and the wat'ry way. 

Mother of Venus, and of clouds obscure, 

Great nurse of beasts, and source of fountains pure. 

O venerable Goddess, hear my pray'r, 

And make benevolent my life thy care; 

Send, blessed queen, to ships a prosp'rous breeze, 

And waft them safely o'er the stormy seas. 


22. Bu^ia^ia, Xipavo^iavvav. 

I^Kcavoi) Kcdco) vi)(i(pr]v y^auKamSa Tr]0i3v, 
KDav67i87r^ov dvaaaav, doxpoxa KDjiaivoDoav, 
avpcaq fi5i)7rv6oioi 7raxaGGO|xsvr|V 7ispi yatav. 
0pon3oDo’ aiyiaknoi 7isxpr|iGi xs Kopaxa paKpa, 
805ivoTq anakolai ya^pvtooioa 5p6pototv, 
vr]T)oiv ayaHopsvr], 0r|poxp6(po(;, 0ypOK8^8U08‘ 
pifixrip psv KunpiScx;, pifjTrip vstpscov spsftewcov, 

Kai Tiaariq 7ir|yfj<; VDptpscov vaopotoi (3pDOi3or]q- 
kX, 00( pen), <X) 7ro^i3G8pvs, Kai s'DjiSVSOUG’ 87rapf]yoi(;, 
8i)0D5p6poi(; oupov vtidgIv 7isp7roDGa, paKaipa. 



23. Nirefs [Nereus; Gr. Nipcup 


The Fumigation from Myrrh. 

O Thou, who dost the roots of Ocean keep 
In seats caerulean, daemon of the deep. 

With fifty nymphs (attending in thy train, 

Fair virgin artists) glorying thro’ the main: 

The dark foundation of the rolling sea 
And Earth's wide bounds, belong much-fam'd to thee; 
Great daemon, source of all, whose pow’r can make 
The Earth’s unmeasur'd, holy basis shake, 

When blust’ring winds in secret caverns pent, 

By thee excited, struggle hard for vent: 

Come, blessed Nereus, listen to my pray'r, 

And cease to shake the earth with wrath severe; 

Send on our sacred rites abundant health, 

With peace divine and necessary wealth. 


23. Niip£(o<;, Bvpiapa, opdpvav. 

T2 Kaxs^cov 7 t6vtox) pi^aq, Kuavauysxiv s5pr|v, 
7isvxf|Kovxa Koprjoiv ayaMApevcx; Kaxa kb pa 
KaAltxsKvotot yopotc;, Nripstj, peyataovupe Patpov 
7n)0pf|v psv 7r6vxoi), yairiq nspaq, apyr] d7tdvxa>v 
o<; K^ovssiq ispov (3a0pov, pviKa 7ivoid q 

sv pitytOK; K8D0pooGiv slaxwopsvac; d7TOK^s(siq • 
aUa, paKap, ostopoxx; psv d7r6xps7rs, 7rsp7i8 8s pdaxaiq 
o^(3ov x’, sippvr|v xs, Kai f|7ri6xstp’ dyisiav. 



24. Niriidses [Nereids; Gr. Nr(pr|l'6sq] 

The Fumigation from Aromatics. 

Daughters of Nereus, resident in caves 
Merg’d deep in Ocean, sporting thro’ the waves; 
Fanatic fifty nymphs, who thro' the main 
Delight to follow in the Triton's train, 

Rejoicing close behind their cars to keep; 

Whose forms half wild, are nourish’d by the deep, 
With other nymphs of different degree 
Leaping and wand’ring thro' the liquid sea: 

Bright, wat'ry dolphins, sonorous and gay, 

Well pleas’d to sport with Bachanalian play; 
Nymphs beauteous-ey'd, whom sacrifice delights, 
Send rich abundance on our Mystic rites; 

For you at first disclos'd the rites divine, 

Of holy Bacchus and of Proserpine, 

Of fair Calliope from whom I spring, 

And of Apollo bright, the Muse's king. 


24. NiipiiiScov, Bvpiapa, apcopaxa. 

Nijpsoq sivaMoB VBpxpai Ka^BKdmdec; ayvai, 
(pptKtai, 8|if3i30iai, yopo7raiy|iovsq, BypoK8^SB0ot, 
7i8vxf|Kovxa Kopat 7rspi Ki3paat f3aKysBOBGai, 
Tpucbvcov sn’ oyoiGtv ayaHopsvat 7rspi vooxa 
0ijpoxi37roh; poptpaiq, rov (3ogksi ocbpaxa novioq' 
aXXoi 0’ di vaioBGi (3b0ov, Tptxdmov ol5pa, 
05p65opot, GKtpxijxai, s^tGGopsvot 7rspi kb pa, 
7rovxo7rMvoi SeXqnvs;;, aA,ipp60ioi, KBavaByscy 
Bpsaq KiK^ijGKco 7rsp7T8iv pBGxaK; 7 toX,bv ol(3ov 
Bpsiq yap 7rpo5xat xsA^xriv avsSsi^axs Gspvijv 
8Bii8pOB Boucyoio Kai ayvfjq <DspG8(povsvr|<;, 
KaXXiom} gbv prjxpt Kai AttoHowi avaKxt. 



25. Prohtefs [Proteus; Gr. npcoxsug] 


The Fumigation from Storax. 

Proteus I call, whom Fate decrees, to keep 
The keys which lock the chambers of the deep; 
First-born, by whose illustrious pow’r alone 
All Nature's principles are clearly shewn: 
Matter to change with various fonns is thine, 
Matter unfonn’d, capacious, and divine. 
All-honor’d, prudent, whose sagacious mind 
Knows all that was, and is, of ev'ry kind, 

With all that shall be in succeeding time; 

So vast thy wisdom, wond’rous, and sublime: 
For all things Nature first to thee consign’d, 
And in thy essence omniform confin’d. 

Come, blessed father, to our rites attend, 

And grant our happy lives a prosp’rous end. 


25. nptoTEtoq, Bvpiapa, mvpaKa. 

npcoxsa KtK^f|OKco, 7t6vtox) KX\\ldaq sxovxa, 
7rpcoxoy£vfj, 7rdcr|q qrooeccx; ap%a q dq £(pr|V£V, 
fi^riv aXkaoGcov iepriv ideal q 7ro?a)|i6p(poK;, 

7ravxi|io<;, 7roX.i3(3oi)^0(;, £7UGxd|i£voq xa x’ eovxa, 
oooa T8 TipoaBev sr[v, oca x’ 8GG8xai itGxepov axm^ 
7ravxa yap sv npcoxei Tipcbxri tpoGh; 8yKaxe0r|K8V. 
aUa, 7rax8p, poX.8 pdgxitto^ok; oguigi 7rpovoiai<;, 
7rsp7icov sd6^f3oi) (3ioxoi) xs'koq soOXov sn’ spy ok;. 



26. Yi [Ge or Earth; Gr. rfj] 

The Fumigation from every kind of Seed, except Beans and Aromatics. 

O Goddess, Earth, of Gods and men the source, 

Endu'd with fertile, all destroying force; 

All-parent, bounding, whose prolific pow'rs, 

Produce a store of beauteous fruits and flow'rs, 

All-various maid, th' eternal world’s strong base 
Immortal, blessed, crown'd with ev’ry grace; 

From whose wide womb, as from an endless root, 

Fruits, many-form’d, mature and grateful shoot. 

Deep bosom’d, blessed, pleas'd with grassy plains, 

Sweet to the smell, and with prolific rains. 

All flow'ry daemon, centre of the world, 

Around thy orb, the beauteous stars are hurl'd 
With rapid whirl, eternal and divine, 

Whose frames with matchless skill and wisdom shine. 

Come, blessed Goddess, listen to my pray'r, 

And make increase of fruits thy constant care; 

With fertile Seasons in thy train, draw near, 

And with propitious mind thy suppliant hear. 


26. Tfjq, Bvpiapa, 7rav o7i;£ppa, 7rXf|v Kvapcov Kai apcopaxcov. 

rata 08a, pfjxsp paKapcov, 0vr|xc5v t’ dv0pcb7icov, 

7ravxpO(p8, TiavScoxsipa, xs^otpops, 7ravxo^8TSipa, 
ad^i0a^r|<;, (psp8Kap7is, Kalat q dipnoi ppdouoa - 
s5pavov a0avaxoi) koojtot), TroAxmoiKiXe Kodpri, 
fj Ionian; cb8Toi kusk; Kapkov no r kx>&idf[- 
ai5(ri, 710^00871X8, f3a0i3ox8pv’, o^(3iopoips, 
fi5i)7iv6oiq yaipouoa X^oai q, 7ro?a)dv0S|iS Satpov 
opPpoxapp*;, 7ispi xpv Koopoq 7roli)5a(5a^O(; aoxpcov 
si^sixai (pi)G8t dsvacp Kai psdpaai Ssivotq. 
aUa, parnipa 0sa, Kap7iodq ad^oiq 7ro^oyri08Tq, 

80|isv8(; fjxop sxoooa, odv 6^f3ioiaiv sv ropaiq. 



27. Mitir Thaeohn [To the Mother of the Gods; Gr. Mijir|p 0sd>v] 
The Fumigation from a Variety of Odoriferous Substances. 


Mother of Gods, great nurse of all, draw near, 
Divinely honor'd, and regard my pray'r: 

Thron'd on a car, by lions drawn along, 

By bull-destroying lions, swift and strong, 

Thou sway'st the sceptre of the pole divine, 

And the world's middle seat, much-fam'd, is thine. 
Hence earth is thine, and needy mortals share 
Their constant food, from thy protecting care: 
From thee at first both Gods and men arose; 

From thee, the sea and ev'ry river flows. 

Vesta, and source of good, thy name we find 
To mortal men rejoicing to be kind; 

For ev'ry good to give, thy soul delights; 

Come, mighty pow'r, propitious to our rites, 
All-taming, blessed, Phrygian saviour, come, 
Saturn's great queen, rejoicing in the drum. 
Celestial, ancient, life-supporting maid. 

Fanatic Goddess, give thy suppliant aid; 

With joyful aspect on our incense shine, 

And, pleas'd, accept the sacrifice divine. 


27. Miyrpoq 0£d>v, Ovpiapa, noiKi'ka. 

ABavaxcov Beoxips Bscov pfjxep, xpcxps 7rdvxcov, 

TfjiSs potan<; Kpdvxeipa Bed, gso, 7r6xvt’, 87 t’ 
xanpotpovcov ^sti^aoa xa^BSpopov appa ^sovxcov, 

OKlj7TX01)X8 K^SIVOIO TkAoU, TTO^l)OJVDpS, G8jXVlj' 

fj Kaxe^Bic; Koopoto peaov Bpovov, oi)V8Ksv caYxij 
yatav s^bk;, Bvt[xoTgi xpcxpaq TrapByoDGa TrpOGijVBic;. 
sk geo 5’ aBavaxcov xs ysvo q 0vr|xc5v x’ slox8i3Brp 
go! 7roxapoi Kpaxsovxat asi Kai 7idGa BaXaGGor 
'Igiti adSa^BBiGa- ge 5’ 6^(3o8oxtv Ka^BODGiv, 
7iavxo(cov ayaBoov 0vr|xoT<; oxt 5o5pa yapi^r). 

BpxBO 7ip6(; xB^Bxpv, ro 7 t6xvux, xi)p7ravox8p7if|(;, 
7iav8apdxcop, <DpT>y(r|<;, Gcbxsipa, Kpovoi) GHVopsovs, 
Odpavo7rai, 7ip8G(3sipa, (3toBp87rx8ipa, (pdotGxps- 
BpXBO yr[B6Gl)V0^, KBXapljpBVlj SHGSPtljGtV. 



28. /Ermis [Hermes; Gr. Tp|_ujc| 

No. 10 - The Natural Law of Movement in the Divine World - Cancer 

The Fumigation from Frankincense. 

Hermes, draw near, and to my pray'r incline, 

Angel of Jove, and Maia's son divine; 

Studious of contests, ruler of mankind. 

With heart almighty, and a prudent mind. 

Celestial messenger, of various skill, 

Whose pow'rful arts could watchful Argus kill: 

With winged feet, 'tis thine thro' air to course, 

O friend of man, and prophet of discourse: 

Great life-supporter, to rejoice is thine, 

In arts gymnastic, and in fraud divine: 

With pow'r endu'd all language to explain, 

Of care the loos'ner, and the source of gain. 

Whose hand contains of blameless peace the rod, 

Corucian, blessed, profitable God; 

Of various speech, whose aid in works we find. 

And in necessities to mortals kind: 

Dire weapon of the tongue, which men revere, 

Be present, Hermes, and thy suppliant hear; 

Assist my works, conclude my life with peace, 

Give graceful speech, and me memory's increase. 


28. Eppoi), Bvpiapa, >ipavov. 

Kli50i |i£B, 'Epjisia, Aid<; a yy&k&, Maia5o<; Die, 
TrayKpaieg fjxop £%cdv, evaycbvis, Kolpave Bvtjxdjv, 
eiicppcov, TioiKi^oPofi^e, Siaicxopcx;, Apysicpovia, 
7iiijV07r85i^£, (pi^av5p£, ^oyoi) 0vr|xoioi 7upo(pfjxor 
yupvdoiv 5 q %odp£i<;, SoMaig x’ cwiaxaig, (oxp)ocpioi)%£* - 
£ppijV£i5 Tiavxcov, K£p5£|I7IOp£, ?0)Gl|I£pl|IV£ - 
oq x£ip£ootv £X£i<; dppvtjc; onXov dpEpcp&p 
KcopBKicoxa, pa.Kap, £pioi>vt£, 7ioiKiA6pi)0£, 

Epyaoiaig £7iapcoy£, cp(A.£ Bvijxolg £v avdyKany 
y^cboarig Ssivov onXov, xo ocfidoptov avBpftmoiow 
kAl>0i psi) £i>xop£voi), (3 i6xod tsXo q eoOXdv OTiatjDV, 
£pyaotijot, Xoyoi) ydptmv, Kai pvijpooBvijotv. 


*Hermann has ocpiovys . Athanassakis has zpcnpiovyc. Liddell & Scott proposes azpotpiovye. 



29. Paersaephoni [Proserpina or Persephone; Gr. ITspascpovr)] 


A Hymn. 

Daughter of Jove, almighty and divine, 

Come, blessed queen, and to these rites incline: 
Only-begotten, Pluto's honor’d wife, 

O venerable Goddess, source of life: 

’Tis thine in earth's profundities to dwell, 

Fast by the wide and dismal gates of hell: 

Jove's holy offspring, of a beauteous mien, 

Fatal, with lovely locks, infernal queen: 

Source of the furies, whose blest frame proceeds 
From Jove's ineffable and secret seeds: 

Mother of Bacchus, Sonorous, divine, 

And many-form’d, the parent of the vine: 

The dancing Hours attend thee, essence bright, 
All-ruling virgin, bearing heav'nly light: 
Illustrious, horned, of a bounteous mind, 

Alone desir’d by those of mortal kind. 

O, vernal queen, whom grassy plains delight, 
Sweet to the smell, and pleasing to the sight: 
Whose holy fonn in budding fruits we view, 
Earth's vig'rous offspring of a various hue: 
Espous'd in Autumn: life and death alone 
To wretched mortals from thy power is known: 
For thine the task according to thy will, 

Life to produce, and all that lives to kill. 

Hear, blessed Goddess, send a rich increase 
Of various fruits from earth, with lovely Peace; 
Send Health with gentle hand, and crown my life 
With blest abundance, free from noisy strife; 

Last in extreme old age the prey of Death, 
Dismiss me willing to the realms beneath, 

To thy fair palace, and the blissful plains 
Where happy spirits dwell, and Pluto reigns. 



29. "Ypvoq nspaEtpoviiq. 


Efepostpovri, 0dyax8p psyaZoi) Aio^, 8^08, paKaipa, 
poDvoyevsia 0sa, Ks^apiopeva 5’ ispa 8e£ai‘ 
EEayoxcovcx; TioZimps Sapap, KsSvrp f3io5coxr 
fj Kaxs^siq Ai6ao 7x6Zaq 07ro K8i30sa yair)^, 
npa^iSiKri, 8paxo7i^6Kapo^, Arjodq 0dXoc; ayvov, 
EdpsviScov ysvexsipa, Kaxa%0ov(cov f3ao(^sior 
fjv Zsix; dppfjxoiai yovaiq xsKvcboaxo Kodpriv. 
pfjxsp 8pt(3pspsxoi) ttoZu poptpou Ed(3oi)Zfjo^, 

X2pc5v oi)p7ra(KX8tpa, (pasotpopcx;, ayZa6pop(ps‘ 
aspvri, 7ravxoKpax8ipa, Kopr) Kap7ioiai f3pi3ouoa, 
sdtpsyyfiq, Kspoeaaa, p6vr| 0vr|xoioi 7ro0sivf|, 
eapivfp Zsipcoviaoiv xodpoDoa 7ivofjaiv, 
ispov 8K(pa(voi)aa Sspaq (3ZaoxoT<; %ZooKdp7roi(;, 
dp7iaytpaTa Zs^ri p8xo7icopiva vi)|i(p8D0sToa' 

C,a>r\ Kai 0avaxoq podvr) 0vr|xoT<; 7roZi)p6y0oiq, 
<X>8po8(p6v8ur (pspfteiq yap asi Kai 7ravxa (povedsiq. 
kZ00i paKaipa 0ea, Kap7ioi)q 8’ dvd7i8p7r' and yair)^, 
sipfivp 0aZZoi)oa Kai f|7ri6xsip’ dyeip, 

Kai (3ico sd6Zf3cp, Zmapov yfjpaq Kaxayovxi 

7rpoq gov ^copov, avaaaa, Kai sdSdvaxov nZodxcova. 



30. Dionysos [Bacchus or Dionysus; Gr. Aiovuaoi;] 

The Fumigation from Storax. 

Bacchus I call, loud-sounding and divine, 

Fanatic God, a two-fold shape is thine: 

Thy various names and attributes I sing, 

O, first-born, thrice begotten, Bacchic king: 

Rural, ineffable, two-form’d, obscure, 

Two-horn’d, with ivy crown'd, euion, pure. 
Bull-fac'd, and martial, bearer of the vine, 

Endu'd with counsel prudent and divine: 

Triennial, whom the leaves of vines adorn, 

Of Jove and Proserpine, occultly born. 

Immortal daemon, hear my suppliant voice, 

Give me in blameless plenty to rejoice; 

And listen gracious to my Mystic pray'r, 

Surrounded with thy choir of nurses fair. 


30. Aiovdoov, Ovpiapa, oTvpaKa. 

KikXt|okcd Aiovdgov 8pt(3pojiov, SDaoTfjpa, 
Tipcoioyovov, 5upi)fj, xptyovov, BaicycTov avaKxa, 
ayptov, appTjxov, Kpixpiov, StKspcoxa, Sipoptpov, 
KiGGo(3pDov, xaDpco7rov, apijtov, sinov, ayvov, 
cbpaStov, xpisxfj, (3oxpi)oxp6(pov, 8pvsGi7r87r}cov. 
ED(3oD?c8ij, 7to?g3(3od}c8, Aioq Kai nspcstpovetiji; 
dpprjxotq ?c8KxpotGi x8Kvco08iq, ajif3poxe 8ai|iov 
kX.tj0i pdicap (pcovfjc;, f|5i)q 5’ 87U7tv8dgov svr|f|<;, 
80pSV8(; f[XOp SXCOV, G1)V 8D^COVOtGl xiBijvaic;. 



31. Kouritaes [Curetes (1); Gr. Kooppisg] 


A Hymn. 

Leaping Curetes, who with dancing feet 
And circling measures, armed footsteps beat: 
Whose bosom's mad, fanatic transports fire, 
Who move in rhythm to the founding lyre: 
Who traces deaf when lightly leaping tread, 
Arm bearers, strong defenders, rulers dread: 
Propitious omens, guards of Proserpine, 
Preserving rites, mysterious and divine: 
Come, and benevolent my words attend, 

(In herds rejoicing), and my life defend. 


31. "Ypvo<; KovpfjTtov I. 

SKipiijiai Koupfjxsq, 8V07r^ta f3f||iaxa 0svx8^, 
7roooiKpoxoi, pojif3r|xa(, opeoxspot, sdaoxrjpsc;, 
KpofioiMpai, 7rapdpi)0|ioi, 87i8p(3dxat ixvsot Koixpoiq, 
07r^O(p6poi, (pdlaKS^, Koopijxopsq, ay^aotpripoi, 
prjxpoq opsipavsoq oi)vo7rdovs^, opyiotpdvxai, 

8^0Otx’ 8dpSV80VX8q £7l’ SfitpflpOlGl loyOlGtV, 
(3oi)Ko^cp sddvxijxot asi Ksxapijoxt 0i)pcp. 



32. Athina [Athena, Pallas, or Minerva; Gr. AGqva] 
No.7 - The Natural Law of Co-Influence - Aries 


A Hymn. 

Only-Begotten, noble race of Jove, 

Blessed and fierce, who joy'st in caves to rove: 
O, warlike Pallas, whose illustrious kind, 
Ineffable and effable we find: 

Magnanimous and fam’d, the rocky height, 

And groves, and shady mountains thee delight: 
In arms rejoicing, who with Furies dire 
And wild, the souls of mortals dost inspire. 
Gymnastic virgin of terrific mind, 

Dire Gorgons bane, unmarried, blessed, kind: 
Mother of arts, imperious; understood, 

Rage to the wicked, wisdom to the good: 

Female and male, the arts of war are thine, 
Fanatic, much-form’d dragoness, divine: 

O’er the Phlegrean giants rous’d to ire, 

Thy coursers driving, with destruction dire. 
Sprung from the head of Jove, of splendid mien, 
Purger of evils, all-victorious queen. 

Hear me, O Goddess, when to thee I pray, 

With supplicating voice both night and day, 

And in my latest hour, peace and health, 
Propitious times, and necessary wealth, 

And, ever present, be thy vot'ries aid, 

O, much implor’d, art's parent, blue eyed maid. 



32. "Ypvo<; ABiivaq, Bvpiapa, aptopaxa. 

UaXXaq po\)voysvf|<;, jisyd^OD Aioq SKyovs aepvrj, 
5Ta paKaipa 08a, Tro^spoK^ovoq, 6|if3pi|i60i)|is, 
[’Apprix’, sdprixri, psya^cbvupoc;, avxpo5iaixs‘ 
f\ xs SiaiccsK; 0\|/aDX8vac; aKpcopsiaq, 
f]5’ opsa oKiosvxa, va^oi xs oriv (ppsva xsp7isiq.] 
o7i^oxapfi(;, oiaxpodaa (3poxo5v \|/Dxdc; |iavir|oiv 
yujiva^ODoa Kopr). (ppiKcbdsa 0ujidv s^ODoa. 
ropycxpovo^, (pDyo^sKxps, xs^vcov pfjxsp 7roX,do^(3s. 
oppaoxsipa, (pitanoxps KaKoi q, aya0oT q 5s (ppovrias;. 
apor|v psv Kai 0fj^uq sqroq, 7rolspf|xoKs pfjxi. 
aiolojioptps, 5paKawa, (pi^sv0soc;, dy^aoxijis' 
<D^sypaicov olsxstpa yiyavxcov, i7T7rsMxsipa. 
Tpixoysvsia, Mxsipa KaKoov, viKT|(p6ps 5aTpov, 
yXai)Kmp\ sdpsolxsyvs, 7ioAx)MiGxr| Pacilsia 
f||iaxa Kai vdKxaq aisi vsaxaioiv sv ropaiq, 

K^d0i psi) sdxo^svoi), 5oq 5’ sipf]vr|v 7roldo^(3ov, 

Kai Kopriv f|5’ dyisiav S7r’ sd6^(3oiaiv sv ropaiq. 



33. Niki [Nike or Victory; Gr. NiKq] 

The Fumigation from Manna. 

O Powerful Victory, by men desir’d, 

With adverse breasts to dreadful fury fir'd, 

Thee I invoke, whose might alone can quell 
Contending rage, and molestation fell: 

’Tis thine in battle to confer the crown, 

The victor's prize, the mark of sweet renown; 
For thou rul'st all things, Victory divine! 

And glorious strife, and joyful shouts are thine. 
Come, mighty Goddess, and thy suppliant bless, 
With sparkling eye, elated with success; 

May deeds illustrious thy protection claim, 

And find, led on by thee immortal Fame. 


33. Nikii<;, Gu^iia^a, ^idwav. 

Edduvaxov koXeo) Nucryv, 0vijTotoi 7ro0sivriv, 
fj jdoitvTj Mei 0vijio5v svaycbviov opjdijv, 

Kai axaoiv alyivosooav, 87r’ dvxuraXoiGi jidyriGiv 
sv 7io^8|iot(; KpivofiGa, xp07iatoi3x olalv spyoiq, 
olq av 8(poppa(voi)Ga (psprjq y?a>Kspcbxaxov 8X>xoq. 
7ravxcov yap Kpaxesn;' 7rdGijq 5’ sptdoq K^eoq 8 g01ov 
NlKTj S7T’ 8056^cp KSlXat 0aXtTjGl (3pfid^OV. 
a'kXa, paKaip’, 8^0 ok; 7rs7ro0ijp8vcp oppaxt (patdpco, 
aisi S7r’ sddo^oK; spyoiq 8G0)idv ayoxiGa. 



34. Apollohn [Apollo; Gr. AttoAVcov] 

No.9 - The Natural Law of Freedom - Gemini 
The Fumigation from Manna (frankincense). 

Blest Paean, come, propitious to my pray'r, 
Illustrious pow'r, whom Memphian tribes revere, 
Slayer of Tityus, and the God of health, 

Lycorian Phoebus, fruitful source of wealth. 
Spermatic, golden-lyr'd, the field from thee 
Receives it's constant, rich fertility. 

Titanic, Grunian, Smynthian, thee I sing, 
Python-destroying, hallow'd, Delphian king: 

Rural, light-bearer, and the Muse's head. 

Noble and lovely, arm'd with arrows dread: 
Far-darting, Bacchian, two-fold, and divine, 

Pow'r far diffused, and course oblique is thine. 

O, Delian king, whose light-producing eye 
Views all within, and all beneath the sky: 

Whose locks are gold, whose oracles are sure, 
Who, omens good reveal'st, and precepts pure: 
Hear me entreating for the human kind. 

Hear, and be present with benignant mind; 

For thou survey'st this boundless Tit her all, 

And ev'ry part of this terrestrial ball. 

Abundant, blessed; and thy piercing sight, 

Extends beneath the gloomy, silent night; 

Beyond the darkness, starry-ey'd, profound. 

The stable roots, deep fix'd by thee are found. 

The world's wide bounds, all-flourishing are thine, 
Thyself all the source and end divine: 

'Tis thine all Nature's music to inspire, 

With various-sounding, harmonising lyre; 

Now the last string thou tun'st to sweet accord. 
Divinely warbling now the highest chord; 

Th' immortal golden lyre, now touch'd by thee, 
Responsive yields a Dorian melody. 

All Nature's tribes to thee their diffrence owe, 

And changing seasons from thy music flow: 
Hence, mix'd by thee in equal parts, advance 
Summer and Winter in alternate dance; 

This claims the highest, that the lowest string, 

The Dorian measure tunes the lovely spring. 

Hence by mankind. Pan-royal, two-hom'd nam'd. 
Emitting whistling winds thro' Syrinx fam'd; 

Since to thy care, the figur'd seal's consign'd. 
Which stamps the world with forms of ev'ry kind. 
Hear me, blest pow'r, and in these rites rejoice, 
And save thy Mystics with a suppliant voice. 



34. A7t6XX(ovo(;, Bvpiapa, pavvav. 


’EX0e, jidKap Etaidv xixdokxovs, <PoTf3s AoKcopsd, 
MepcpTx’, aylaoxipoq, iiyiCoq, o^f3io5coxa. 

XpUGoMpp, G7rsppsTo^, apoxpis, II60is, Tixav, 
rpdvsie, Zpiv0ed, IId0okx6vs, AetapiKS, pavxi, 
aypis, cpcoGcpops 5aTpov, spacpis, Ki35ips Kodps" 
MoDoaysxri, xap07ioi6(;, skti(36^s, xo^of3£Aepvs, 
Bpay^is Kai Ai5upsd, SKaspyoc;, Ao^ia, ayvs - 
ArjAa’ ava^ 7rav58pKs<; s^cov cpasGipf3poxov oppa, 
Xpx»GOKopp, Ka0apaq cpppaq xPd^podq t’ avacpaivcov 
kAt30( psi) edyopevoo lacov d7isp sdcppovi 0opcp. 10 
x6v5s ad yap ^suggsic; xov d7isipixov ai0spa 7idvxa, 
yatav x’ 6^f3iopoipov d7isp0sv Kai 5i’ apoXyod 
VDKxoq sv f|GDxt0Giv 071’ aGxspooppdxoo opcpvrn; 
pi^aq vsp0s SeSopKaq, s^ss; 5 s xe 7isipaxa KOGpoi) 
7ravx6<;- go! 5’ dpxf) xs xeX,si)xf| x’ 8Gxi pcAooGa, 
7iavxo0a^f|(;, go 5s navm noXov Kt0app 7ro?a)Kp8Kxcp 
appo^sK;, 6x8 psv vsdxiy; 87ii xsppaxa (3aivcov, 
aAAoxs 5’ ax)0’ 07rdxpv, 7ioxs Acopiov si q 5iaKoopov 
7ravxa noXov Kipvaq, Kpivsiq (3io0peppova cpdla, 
appovip Kspaoaq 7rayK6opiov av5paoi potpav 20 
pi^aq x £l P® V0 ? 0sp8oq x’ ’(gov apcpoxspoioiv, 
sic; 07raxaq x £l P® va > 0spoq vsaxaic; SiaKpivaq, 

Acopiov sic; sapo<; 7ro^oppdxoi) cdpiov av0oq. 

SV0SV 87KOvi)plpv gs (3poxoi K^pCoociv avaKxa 
Ilava, 08ov 5iK8pcox’, avspcov oi)piypa0’ isvxa" 
odvsm navToq sysn; Koopou ocpppyTSa xutkoxiv. 
kX,00i paKap, gco^cov pdoxaq iKsxr|pi5i cpcovfj. 



35. Litoh [Latona or Lito; Gr. Ar|irf)] 

The Fumigation from Myrrh 

Dark veil’d Latona, much invoked queen. 
Twin-bearing Goddess, of a noble mien; 
Caeantis great, a mighty mind is thine, 
Offspring prolific, blest of Jove divine: 
Phoebus proceeds from thee, the God of light, 
And Dian fair, whom winged darts delight; 
She in Ortygia's honor’d regions born, 

In Delos he, which mountains high adorn. 
Hear me, O Goddess, with propitious mind, 
And end these holy rites, with aspect kind. 


35. AfiToiiq, Bvpiapa, apvpvav. 

Ar|xoi KDav67r87r?e8, 08a StSujiaxoKS, ospvf|, 
Koiavxt<;, peyaBups, 7ioAx)MiGxr| Paotlsta, 
siixsKvov Zrivoq yovtpr|v cbSTva 'ka'iovoa, 
ysivapsvri <X>otf3ov xs Kai ’Apxspiv ioysatpav, 
xpv psv sv ’Opxuyvfl, xov 8s Kpavafj evi ArjXqr 
kZt>0i, 0sa 8sG7roiva, Kai tlaov rjxop sxouoa 
(3aTv’ eTxi 7rav0siov xs^sxpv, xsZo q pSi) tpspODoa. 



36. Artaemis [Artemis or Diana; Gr. ’A pis (in; [ 

No.3 - The Natural Law of Energy - Sagittarius 

The Fumigation from Manna. 

Hear me, Jove's daughter, celebrated queen, 
Bacchian and Titan, of a noble mien: 

In darts rejoicing and on all to shine, 
Torch-bearing Goddess, Dictynna divine; 

O’er births presiding, and thyself a maid, 

To labour-pangs imparting ready aid: 

Dissolver of the zone and wrinkl’d care, 

Fierce huntress, glorying in the Sylvan war: 

Swift in the course, in dreadful arrows skill’d, 
Wandering by night, rejoicing in the field: 

Of manly fonn, erect, of bounteous mind, 
Illustrious daemon, nurse of human kind: 

Immortal, earthly, bane of monsters fell, 

’Tis thine, blest maid, on woody hills to dwell: 

Foe of the stag, whom woods and dogs delight, 

In endless youth who flourish fair and bright. 

O, universal queen, august, divine, 

A various fonn, Cydonian pow'r, is thine: 

Dread guardian Goddess, with benignant mind 
Auspicious, come to Mystic rites inclin’d; 

Give earth a store of beauteous fruits to bear, 

Send gentle Peace, and Health with lovely hair, 
And to the mountains drive Disease and Care. 



36. ApxEjiiSo^, Bvpiapa, pavvav. 


K?d)0i pso, a> (3aoRsia, Aioq TTO^ucovope Koi)pr|, 
Tixr|vi<;, f3popir|, psyalcovups, xo^oxi, ospvri, 
Tiaoupafu;, SaiSodxs, 0sa Atexovva, lo^eiri, 
cb5tvcov 87iapcoy8, Kai cb8ivcov api3r|xs‘ 

}a)oi^covs, cpiloioxps, KDvriyexi, ?a)oipspipvs, 
sdSpopo^, io^eaipa, cpiAaypoxi, vuKxspocpoixs, 
K^sioir|, sddvxr|xs, ?a>xr|pir|, aposvopopcpe, 
op0(ri, dnculoxsta, (3poxo5v Koopoxpocps 8aTpov, 
aypoxspr|, y0ovir|, 0r|poKxovo(;, o^fhopoips' 
fj Kaxe^siq opecov 8pi)poi3^, ela(pr|f36^e, oepvf], 
Tioxvia, 7iap(3aoRsia, Kalov 0aloq aisv sodoor 
Spupovia, oKD^aKixi, KoScovia q, aiolopopcps. 
s?i0s, 08a ocoxsipa, cpiAx|, puoxpoiv a7raoiv, 
sdavxr|xo(;, ayoooa Ka^oxx; Kap7io0q arco yair)^, 
sippvriv x’ spaxpv KoXXuiXoKa\i6v 0’ dyieiav 
7rsp7roi(; 8’ &iq opscov Kscpa^aq vooaooq xs Kai ftAyrp 



37. Titanaes [Titans; Gr. Trcavsg] 

The Fumigation from Frankincense. 

O Mighty Titans, who from heav'n and earth 
Derive your noble and illustrious birth. 

Our fathers fires, in Tartarus profound 
Who dwell, deep merg’d beneath the solid ground: 
Fountains and principles, from whom began 
Th' afflicted, miserable, race of man: 

Who not alone in earth's retreats abide, 

But in the ocean and the air reside; 

Since ev'ry species from your nature flows, 

Which all prolific, nothing barren knows: 

Avert your rage, if from th’ infernal seats 
One of your tribe should visit our retreats. 


37. Trravcov, Bvpiapa, Xipavov. 

Tixfjvsq, rairiq xs Kai Oupavou ayXaa xsKva, 
fipsxspcov 7rpoyovoi 7raxspcov, yairiq 07rsvsp0sv 
otkoiq xapxaptoiGi puyca yBovoq swaiovxs^, 
dpyai Kai 7ir|yai 7ravxcov 0vr|xc5v Tro^npoyBow, 
sivaMcov, 7ixr|vc5v xs, Kai oi y0ova vaisxaouGiv 
s§ upscov yap 7iaGa 7is^si ysvsf] Kaxa KOGpov. 
upsaq kik^pgkco pfjvtv yalsTipy a7ro7rsp7rsiv, 
sixiq card y0ovicov 7rpoyovcov oikoigi 7is^aG0r|. 



38. Kourftaes 2 [Curetes 2; Gr. Kooppisg] 

The Fumigation from Frankincense. 

Brass-beating Salians, ministers of Mars, 

Who guard his anns the instruments of wars; 

Whose blessed frames, heav’n, earth, and sea compose, 
And from whose breath all animals arose: 

Who dwell in Samothracia's sacred ground, 

Defending mortals thro’ the sea profound. 

Deathless Curetes, by your pow'r alone, 

Initial rites to men at first were shewn: 

Who shake old Ocean thund’ring to the sky, 

And stubborn oaks with branches waving high. 

'Tis your's in glittering arms the earth to beat, 

With lightly-leaping, rapid, sounding feet; 

Then every beast the noise terrific flies, 

And the loud tumult wanders thro' the skies: 

The dust your feet excites with matchless force, 

Flies to the clouds amidst their whirling course; 

And ev'ry flower of variegated hue, 

Grows in the dancing motion form'd by you. 

Immortal daemons, to your pow'rs consign’d 
The talk to nourish, and destroy mankind. 

When rushing furious with loud tumult dire, 
O'erwhelm’d, they perish in your dreadful ire; 

And live replenish’d with the balmy air, 

The food of life, committed to your care. 

When shook by you, the seas, with wild uproar, 
Wide-spreading, and profoundly whirling, roar: 

The concave heav'ns, with Echo's voice resound, 

When leaves with ruffling noise bestrew the ground. 
Curetes, Corybantes, ruling kings, 

Whose praise the land of Samothracia sings: 

From Jove descended; whose immortal breath 
Sustains the soul, and wafts her back from death; 
Aerial-form'd, much-fam'd, in heav'n ye shine 
Two-fold, in heav'n all-lucid and divine: 

Blowing, serene, from whom abundance springs, 
Nurses of seasons, fruit-producing kings. 



38. KovpfjTtov II, Bvpiapa, Xipavov. 


XcdicoKpoioi Koupfjxsq, Aprpa xstiys’ sxovzeq, 
odpavioi x0ovioi is, Kai sivalioi, 7roZ6oZf3oi, 
^cooyovoi 7ivoia(, Koopou ocoxfjpsq ayauoi, 
oixs Zapo0pf|Kr|v, ispriv yBova, vaisxaovxsc;, 
kiv5i3vod<; 0vr|xc5v a7rspi3Ksxs TiovxoTi^avpxoiv 
dpsiq Kai xsZsxriv 7ipc5xoi pspo7rsooiv 80so0s, 
a0avaxoi KoDpfjxsc;, Aprpa xsdxs’ sxovxs^. 
vcopax’ X^Ksavov, vcopa0’ a^a, 5sv5psa 0’ adxco^. 
spxopsvoi yaTav Kovaf3i^sxs 7roaoiv slatppoiq, 
pappaipovxsq 671 Z 0 K;. 7ixf|aaoi)ai 5s 0rjpsq a 7 ravxsq 
oppcovxcov, 0opi)(3oq 5s (3of| x’ siq odpavdv iksi, 
siXiypotq xs 7to5o5v kovit| vstpsZac; aqnKavsi 
spxopsvcov xoxs 5f| pa Kai av0sa 7iavxa xs0r|Zsv. 
Saipovsq a0avaxoi, xpotpssq Kai am’ oZsxfjps^, 
fiviK’ av oppaivr|xs xoZodpsvoi av 0 pco 7 roioiv, 
oAX 6 vxs<; (3ioxov Kai Kxppaxa, ri5s Kai adxodq 
nXal^ovTsq- axova^sT 5s psyaq novioq f3a0i)5ivr|(;, 
5sv5pri 5’ dii/tKapriv’ sk pi^oov sq y0ova 7 U 7 rxsr 
rixd) 5’ odpaviri Ks^aSst poiipjpaoi cpvXXcov. 
Koupfjxsq Kopd(3avxsq, avaKxopsq, sdSdvaxoi xs, 
sv Zapo0pf|Kfl avaKxs^, 6 pod Zpvo q Kopoi adxor 
7ivoiai asvaoi, \|/Dyoxpo(poi, fisposiSsixy 
oixs Kai odpdvioi SiSopoi Klf)^so0’ sv '01dp7rcp 
sdTivooi, sdSiot, acoxripioi f|5s 7 rpoopvsiq, 
cbpoxpoipoi, (pspsKap7ioi S7U7xmoixs avaKxsq. 



39. Koryvas [Corybas; Gr. KopbPag, plural is KopuPavxsg] 

The Fumigation from Frankincense. 

The mighty ruler of this earthly ball, 

For ever flowing, to these rites I call; 

Martial and blest, unseen by mortal sight, 

Preventing fears, and pleas’d with gloomy night: 

Hence, fancy's terrors are by thee allay'd, 

All-various king, who lov'st the desert shade: 

Each of thy brothers killing, blood is thine, 

Two-fold Curete, many-form’d, divine. 

By thee transmuted Ceres’ body pure, 

Became a dragon's savage and obscure: 

Avert thy anger, hear me when I pray, 

And by fix’d fate, drive fancy's fears away. 


39. Kopvpavxoi;, Bvpiapa, >apavov. 

Kik^t|gkco ydovoq cicvdof) Pacilfja psyiaxov, 
Ki3pf3avx’ o^f3i6|ioipov, Aprpov, d7rpooopaxov, 
VDKxspivov Koi3pr|xa, (pof3cov d7T07rai)OTopa Seivcov, 
(pavxaaiwv 87rapcoy6v, 8pr||io7iMvov Kopdf3avxa, 
aiolopoptpov avaKxa, 08dv Supurj, 7roli3pop(pov, 
tpomov, aijiaydsvxa Kaaiyvf|xcov B7 t6 8iooc5v 
A riodq 6 q yvcbprioiv ev^Xla^ac, Ssjiaq ayvov, 
0rip6xi)7rov 08|i8voq poptpriv Svcxpspoto 8pdKovxoq‘ 
kA\)0i, paKap, (pcovoov, xa^87iriv 5’ d7ro7i8p7rso pfjviv, 
Tiadofv (pavxaalaq i|/T>xrj^ SKrcArjKxoD dvdyKr)^. 



40. Dimitir /Elefsinia [Demeter or Ceres Eleusinian; Gr. Ar|pf|Tr|p 'EAcuoivia] 
No. 12 - The Natural Law of Energy in the Divine World - Wheat-Ear 

The Fumigation from Storax. 

O Universal mother, Ceres fam’d 

August, the source of wealth, and various nam’d: 

Great nurse, all-bounteous, blessed and divine, 

Who joy'st in peace, to nourish corn is thine: 

Goddess of seed, of fruits abundant, fair, 

Harvest and threshing, are thy constant care; 

Who dwell'st in Eleusina's seats retir'd, 

Lovely, delightful queen, by all desir’d. 

Nurse of all mortals, whose benignant mind, 

First ploughing oxen to the yoke confin’d; 

And gave to men, what nature's wants require, 

With plenteous means of bliss which all desire. 

In verdure flourishing in honor bright, 

Assessor of great Bacchus, bearing light: 

Rejoicing in the reapers sickles, kind, 

Whose nature lucid, earthly, pure, we find. 

Prolific, venerable, Nurse divine, 

Thy daughter loving, holy Proserpine: 

A car with dragons yok’d, 'tis thine to guide, 

And orgies singing round thy throne to ride: 

Only-begotten, much-producing queen, 

All flowers are thine and fruits of lovely green. 

Bright Goddess, come, with Summer's rich increase 
Swelling and pregnant, leading smiling Peace; 

Come, with fair Concord and imperial Health, 

And join with these a needful store of wealth. 



40. Af||xr|xpo <5 ’EXsvoiviai;, Ovpiapa, mv paKa. 

ArjoT 7iappf|xsipa Bed, 7ro?a)CDVi>ps Saipov, 

Gspvp Af|pr|xsp, Koupoxpotpoq, 6^f3io5ftm, 
TT^ODToSoxsipa 0sa, axa^DOipotpe, 7ravxo5oxsipa, 
sippvp x^ipooGa Kai spyaGiaiq 7ro?a)p6x0oiq, 
OTisppsiri, acopixn;, aAxoair|, x^ooicapTis, 
fj vaisiq ayvoToiv ’E^sdgTvoc; yudAoiGiv. 
ipsposGG 5 , spaxrp 0vr|xc5v Bpsrasipa 7rpo7ravxcov 
Tipcbxri 07ro^80^aoa (3oo5v apoxrjpa xsvovxa, 

Kai (3(ov ipsposvxa (3poxoTq 7ro^dol(3ov dvsiGa - 
ad^i0a^ri<;, Bpopioio gdvsgxio^, aylaoxipoq, 
^ap7ra56sGG’, ayvf], 5pS7ravoiq yaipODGa Bspeioiq. 
Gi) x0ovlr|, go 5s (paivopsvri, go 5s 7raGi 7rpoGT|vf|(;- 
sdxsKvs, 7rai5o(p(^ri, Gspvrp KODpoxpotps Kox>pr|, 
dp pa SpaKovxsioiGiv xmodprucaGa yaAivot^, 
syKDKMoiq divaiq 7rspi gov 0povov sda^ovxcov. 
poxwoysvpq, 7toX5xskvs 08a, 7ro?a)7i;6xvxa 0vr|xoT(;, 
fjq 7io^ai poptpai, 7ro?a)dv0spoi, ispoBr^sT^ 
eX6s, paKaxp’, ayvri, Kap7ioTq (3pi0ox)Ga Bspsioiq, 
sippvriv KaxdyooGa Kai sx')vopir|V spaxsivpv, 

Kai 7r^odxov 7io^5o^(3ov, opod 5’ dyisiav avaGGav. 



41. Mitir Antaia [Miter Antaia or Ceralian Mother; Gr. Mf|rr|p Avxaia] 

The Fumigation from Aromatics. 

Ceralian queen, of celebrated name, 

From whom both men, and Gods immortal came; 

Who widely wand’ring once, oppress'd with grief, 

In Eleusina's valley found'st relief, 

Discovering Proserpine thy daughter pure 
In dread Avernus, dismal and obscure; 

A sacred youth while thro’ the world you stray 
Bacchus, attending leader of the way; 

The holy marriage of terrestrial Jove 
Relating, while oppress’d with grief you rove; 

Come, much invok'd, and to these rites inclin’d, 

Thy Mystic suppliant bless, with fav'ring mind. 


41. Miyrpdq Avxaiaq, Bvpiapa, aptopaxa. 

Avxairi (3ao(^sia, 0sa, 7ro?a)Ctm)|xs ixfjxsp 
dBavaxcov X8 08o5v f[5s 0vr|xcov dv0pcQ7icov, 
f\ 710x8 jiaax8i)ODoa 7ro?a)7iMyKxcp 8V dviri, 
vr[Gxs(av Kaxs7iai)oa(; ’EAntGtvoc; sv ynaAototv, 
f[}t0sq x’ siq At5r[v 7rpoq ayauriv Ilspostpovsiav, 
ayvov 7iaT5a AuccdAoi) o5r|yr|xfjpa ^ayoiioa, 
priviixfip’ ayicov ^SKxpcov ySovtot) Aide; dyvotj, 
Ei)(3oi)lov X8caca 08ov 0vr|xfj<; d7r’ avdyKriq. 
aXXa, 0sa, Mxojiat as, 7ro?a)}A{Gxr| (3aG(^8ta, 
sX08lV 8l)dvXt|XOV 871’ 8lVt8pq) GSO |X13gXT|. 



42. Misa [Mises; Gr. Mioa] 


The Fumigation from Storax. 

I Call Thesmophorus, spennatic God, 

Of various names, who bears the leafy rod: 
Mises, ineffable, pure, sacred queen, 
Two-fold Iacchus, male and female seen: 
Illustr'ous, whether to rejoice is thine 
In incense offer’d, in the fane divine; 

Or if in Phrygia most thy soul delights, 
Performing with thy mother sacred rites; 

Or if the land of Cyprus is thy care, 

Well pleas’d to dwell with Cytherea fair; 

Or if exulting in the fertile plains 
With thy dark mother Isis, where she reigns, 
With nurses pure attended, near the flood 
Of sacred Egypt, thy divine abode: 
Wherever resident, blest pow'r attend, 

And with benignant mind these labours end. 


42. Bvpiapa, oTVpaKa. 

0sg jrotpopov Ka^eco vap0ijKO(popov AtOVUGOV, 
G7T8ppa 7ToXl3JTVTjGTOV 710^1)CDVDJiOV El)f30D)ajo^, 
ayvf|v x’ smspov xs MiGijv, appijxov avaooav, 
aposva Kai 0fjX.DV, 5upufj, Atigsiov laicyov 
Six’ SV ’EAsUGIVCK; XSpTTTj VTjtp 0DO8VXI, 
six8 Kai sv OpDyiij gxiv pijxspt |n)Gxi7roAetiei<;, 
fj Kl37ipcp XSpTTTj G1)V 8DGX8(paVCp Kl)0SpsiTy 
fj Kai 7XDpo(popoiq 7is5ioiq 87rayaAAsat ayvoiq, 

Gi)v Gfi pijxpi 0sa psXavijcpopcp "Igixh Gspvfj, 
Aiyi37rxoD 7iapa ^supa gxiv ajicpuroAotGi xi0f)vahy 
STjpsvsoDG 5 sA0oiq aya0’ skxsAsoug’ sn’ asOXoiq. 



43. Ohrai [Horae or The Seasons; Gr. 'flpou] 

The Fumigation from Aromatics. 

Daughters of Jove and Themis, seasons bright, 
Justice, and blessed Peace, and lawful Right, 
Vernal and grassy, vivid, holy pow’rs, 

Whose balmy breath exhales in lovely flow’rs 
All-colour’d seasons, rich increase your care, 
Circling, for ever flourishing and fair: 

Invested with a veil of shining dew, 

A flow’ry veil delightful to the view: 

Attending Proserpine, when back from night, 
The Fates and Graces lead her up to light; 
When in a band-harmonious they advance, 
And joyful round her, form the solemn dance: 
With Ceres triumphing, and Jove divine; 
Propitious come, and on our incense shine; 
Give earth a blameless store of fruits to bear, 
And make a novel Mystic's life your care. 


43. Tlptov, Bvpiapa, aptopaxa. 

Tip at, 0i)yax8psq @spt8o<; Kai Zr|vdq dvaKioq, 
Edvopiij T8 A(kt| T8, Kai Eipf[vri 7roZ6olf3s, 
siapivai, IsipcovtaSsq, 7ro?a)dv08poi, ayvai, 
7 ravTOXpooi, 7roZ6o5pot sv av08|iO8t8soi 7ivotaT^, 
Xlpat aeiBaXest;, TrspiKHK^dSeq, fi5i)7rp6oco7ror 
nercAoix; swdpsvat SpoGSpouq av0scov 7roZi)0ps7rxcov, 
* * nspoetpovijq oi)p7ratKxopsq, sdxs 8 MoTpat 
Kai Xaptxsq khkMoigi x°P 0 ^ ^po? 9®? avaycoow. 
Zijvi xapi^opsvat Kai pijxspi Kap7ro8oxsipry 
8^08x’ S7T’ 80(pIjpOT)q TSXSTCLq OOidq V80pi)GX0t(;, 
8dKap7roDq Kaipoov ysvsGSiq 87rayoi)Gai apsptpcot;. 



44. Saemseli [Semele; Gr. Espskq] 

The Fumigation from Storax. 

Cadmean Goddess, universal queen. 

Thee, Semele I call, of beauteous mien; 
Deep-bosom’d, lovely flowing locks are thine, 
Mother of Bacchus, joyful and divine, 

The mighty offspring, whom Jove's thunder bright, 
Forc’d immature, and fright’ned into light: 

Born from the deathless counsels, secret, high, 

Of Jove Saturnian, regent of the sky; 

Whom Proserpine permits to view the light, 

And visit mortals from the realms of night: 
Constant attending on the sacred rites, 

And feast triennial, which thy soul delights; 

When thy son's wond’rous birth mankind relate, 
And secrets deep, and holy celebrate. 

Now I invoke thee, great Cadmean queen, 

To bless these rites with countenance serene. 


44. Bvpiapa, mvpaKa. 

KtK^ijOKO) Kotipijv Ka5jxiji5a 7ra|i(3ao(l8tav, 
sust5fj XsjisAdjv, 8paxo7r^6Ka(iov, (3a0i3Ko^7iov, 
pr|TSpa Bupocxpopoto Aicovogod 7io}a)yr|0oi)(;, 
fj psyaXac; cbdivou; sMooaxo 7XDp(popcp adyrj, 
d0avdxoio xsKodoa Aid q (3oi)laiq Kpovtour 
xipaq xsD^apsvij 7iap’ ayaufjc; nspGstpoveiijq 
8V 0VTjxotGi (3poxoiGiv ava xpisxijptdaq dfpa q, 
rivtica gob Bdicyoi) yovipjjv cbSTva xs^wgiv, 
smspov X8 xpa7rs^av ids (TDGXijpid 0’ ayva. 
vdv gs, 0sa, Aixopai, Kodpr) Kadpijiq avaGGa, 
7rpTjBVOOV Ka^SCOV aisl JiOGXTjGlV B7ldpX8lV. 



45. Dionysos Vassarefs Triaetirikos 

[Dionysos, Bassareos, and Triennial; Gr. Aiovuaog Paaaapsni; TpiSTripiKog] 


A Hymn 

Come, blessed Dionysius, various nam’d, 
Bull-fac’d, begot from Thunder, Bacchus fam’d. 
Bassarian God, of universal might, 

Whom swords, and blood, and sacred rage delight: 
In heav’n rejoicing, mad, loud-sounding God, 
Furious inspirer, bearer of the rod: 

By Gods rever’d, who dwell'st with human kind, 
Propitious come, with much-rejoicing mind. 


45. "Ypvoq Aiovdgov Baooap£(D<; TpicxiipiKOD. 

’EX08, jidKap A 1 OVDG 8 , 7XDpiG7TOp8, TaDpO|i8TC07TS, 
Baaaaps Kai BaK^sid, 7ro?a)cbvD|xs, 7ravxo5i)vaGxa, 
6 q ^((psGtv x a ^P £l ? t| 5’ aipaxi, MaivaGi 0’ ayvalq' 
sm^cov Kax’ ’OA.'upnov, 8pif3pojiS, patvola Boikos, 
0i)pGsyxri^, (3api3pijvi, xexipsvs 7raGi 08oTgiv 
Kai 0vijxoiGt f3poxoiGiv, ogoi x0ova vaiexaoDGtv 
sX0s, [ramp, GKipxijxa, tpspcov tto^X) yrj0oq curaGiv. 



46. Liknftis [Liknitus Bacchus; Gr. Aucvirrig] 

The Fumigation from Manna. 

Liknitan Bacchus, bearer of the vine, 

Thee I invoke to bless these rites divine: 

Florid and gay, of nymphs the blossom bright, 
And of fair Venus, Goddess of delight, 

’Tis thine mad footsteps with mad nymphs to beat, 
Dancing thro' groves with lightly leaping feet: 
From Jove's high counsels nurst by Proserpine, 
And born the dread of all the pow'rs divine: 

Come, blessed pow'r, regard thy suppliant's voice, 
Propitious come, and in these rites rejoice. 


46. Aikvitov, Bu^ia^ia, ^idwav. 

AlKVtTTjV AlOVDGOV 871 ? SU^OU^ latodc KlK/UjGKO), 
Ntioiov, d|i(pi0a?cfj, 7TS7ro0ri|i8vov, sdippova Baikov 
VBjitpscov spvoq spaaxov, doGxstpdvoo x’ Atppodixiji;, 
oc, 7iox 9 ava Spopoxx; Ks^opsojisva Prjpaxa 7rdAAsq 
ai)v vdptpah; xaptsGGiv, slaovopsvoc; pavijjGiv. 

Kai f3oiAfjGi Aid<; 7rpoq ayauriv cPspGstpovsiav 
ax0su; 8^8xpd(pr|(;, qn?coq a0avaxoiGi 0soigiv. 
sdtppcov 8?c0s, paKap, KsxapiGjidva 5’ ispa 5s§ai. 



47. Vakkhos Paerikionios [Bacchus Pericionius; Gr. BaKxog nspuaoviog] 

The Fumigation from Aromatics. 

Bacchus Pericionius, hear my pray'r, 

Who mad’st the house of Cadmus once thy care, 

With matchless force, his pillars twining round, 

(When burning thunders shook the solid ground, 

In flaming, founding torrents borne along), 

Propt by thy grasp indissolubly strong. 

Come mighty Bacchus to these rites inclin’d, 

And bless thy suppliants with rejoicing mind. 


47. BaK^ov rtepiKioviov, Bvpiapa, aptopaxa. 

KlK?UjOKCD BfXKXOV 7T8ptKt6vtOV, jd80l)5(!)TT)V, 
Ka5|i8unoi 86|iOi<; 6 q sliGGopsvoq Tispi 7idvxr|, 
SGTijGS Kpaxspodt; (3paGpoi)c; yaiijq d7ro7i;sp\|/a<;' 
f[v tKa 7U)p(p6poq oruyij 8kivt|gs y06va Tracav, 
7rpr[GxfipO(; potency 6 5’ avsSpaps Sscpoq a7rdvxcov. 
8?c0s, paKap, (3aKX8Bxa, ysyij0i)(aiq 7ipa7u58GGiv. 



48. Savazios [Sabasius; Gr. EaPa^iog] 

The Fumigation from Aromatics. 

Hear me, illustrious father, daemon fam’d. 
Great Saturn's offspring, and Sabasius nam’d; 
Inserting Bacchus, bearer of the vine, 

And founding God, within thy thigh divine, 
That when mature, the Dionysian God 
Might burst the bands of his conceal’d abode, 
And come to sacred Tmolus, his delight, 
Where Ippa dwells, all beautiful and bright. 
Come blessed Phrygian God, the king of all, 
And aid thy Mystics, when on thee they call. 


48. Eapa^iov, Bvpiapa, apcopaxa. 

IQd)0i, 7rdi£p, Kpovoi) bIb Sa(3a^i8, kbSijts 8aTpov, 
dc, BaK^ov Aiovdgov sptppopov, sipatpicbxriv 
pripcp 8yKaxspa\|/aq, otkxx; xsxsleopsvoq sXBot 
Tpcolov fiyaBeov, 7rapa 0’ ''taav KaAlurapflov. 
aUa, pdKap, <Dpuyvr|<; psSscov, PaoiAsdxaxs 7ravxcov, 
£B|i£V£CDV 87iapC0y6(; £718^001^ pi)GXl7r6^0lGlV. 



49. Ipta [Ippa; Gr. "I7ixa] 

The Fumigation from Storax. 

Great nurse of Bacchus, to my pray'r incline, 
For holy Sabus' secret rites are thine, 

The mystic rites of Bacchus' nightly choirs, 
Compos'd of sacred, loud-resounding fires: 
Hear me, terrestrial mother, mighty queen, 
Whether on Phrygia's holy mountain seen, 
Or if to dwell in Tmolus thee delights, 

With holy aspect come, and bless these rites. 


49. ” litnaq, Bvpiapa, <m>paKa. 

"iTurav kik^okco Bdicyou xpcxpov, sdada Koi)pr|v, 
|tbgti7t6^ov xB^BxrjGtv dyodAopsvriv Zdf3oi) dyvod, 
VBKTBptOtGt T8 yOpOtGlV 8plf3pSp8XaO ’IOLKyOl). 
kX,b0 ( psi) BB^opsYOB, x0ovir| pf|xr|p, (3aG(A£ta, 
sixs gb y’ by OpDytp Kaxs^Bh; ’'I5r|<; opoq ayvov, 
fj TpdAoq X8p7ist gs, Kalov Ab5oTgi 0oaG|icr 
spxBO 7rpO(; xs^Bxdq iepcp yr|0oi)Ga 7rpoGcb7icp. 



50. Lysios Linaios [Lysius Lenaius; Gr. Auaiog Ar]vaiop 


A Hymn. 

Hear me, Jove's son, blest Bacchus, God of wine, 
Born of two mothers, honor’d and divine; 

Lysian, Euion Bacchus, various-nam’d, 

Of Gods the offspring secret, holy, fam’d: 

Fertile and nourishing whose liberal care 
Earth's fruits increases, flourishing and fair; 
Sounding, magnanimous, Lensean pow'r, 

O various fonn’d, medic’nal, holy flow'r: 

Mortals in thee, repose from labour find, 
Delightful charm, desir’d by all mankind: 
Fair-hair’d Euion, Bromian, joyful God, 

Lysian, invested with the leafy rod. 

To these our rites, benignant pow'r incline, 

When fav'ring men, or when on Gods you shine; 
Be present to thy Mystic's suppliant pray'r, 
Rejoicing come, and fruits abundant bear. 


50. Avoiov Aiivaiov i3pvo<;. 

IQd)0i, jiaKap, At oc, m’, 87U^ijvi8 Baicxs, 5ijrf|TC0p, 
G7TSp|ia 7ToM|TVTjOTOV, 7roli)cbvB|is, Mote Saipov. 
Kpm|/tyovov paicdpcov iepov QaXog, sitis Baicxs, 
sdxpatpsq, si)Kap7roq, 7ro^i)yTj0sa Kapkov as^cov, 
pTj^x0cov, ?ajvai8, psyaa08V8q, aioXopoptps - 
TiaDotTiovov 0vijToiGt tpavsiq aicoq, ispov av0o^, 
Xappa ppoxoiq (piMAxmov, etparaop, KaMas0sips, 
Mgis, 0opGopav8q, (3popi’, sins, 7rdGiv sutppcov, 
otq 808^8iq 0vijxo5v fi5’ a0avdxcov gs TiKpadGKsiv 
VOV G8 Ka^OO pUGXTjGl JIO^SIV f|8l3v, (p8p8Kap7TOV. 



51. Nymphai [The Nymphs; Gr. Nupcpai] 

The Fumigation from Aromatics. 

Nymphs, who from Ocean’s stream derive your birth, 
Who dwell in liquid caverns of the earth; 

Nurses of Bacchus secret-coursing pow'r, 

Who fruits sustain, and nourish ev'ry flow'r: 

Earthly, rejoicing, who in meadows dwell, 

And caves and dens, whose depths extend to hell: 
Holy, oblique, who swiftly soar thro' air, 

Fountains and dews, and mazy streams your care: 

Seen and unseen, who joy with wand'rings wide 
And gentle course, thro’ flow'ry vales to glide; 

With Pan exulting on the mountains height, 
Loud-sounding, mad, whom rocks and woods delight: 
Nymphs od’rous, rob’d in white, whose streams exhale 
The breeze refreshing, and the balmy gale; 

With goats and pastures pleas'd, and beasts of prey, 
Nurses of fruits, unconscious of decay: 

In cold rejoicing, and to cattle kind, 

Sportive thro' ocean wand’ring unconfin’d: 

Nysian, fanatic Nymphs, whom oaks delight, 

Lovers of Spring, Pseonian virgins bright. 

With Bacchus, and with Ceres, hear my pray'r, 

And to mankind abundant favour bear; 

Propitious listen to your suppliants voice, 

Come, and benignant in these rites rejoice; 

Give plenteous Seasons, and sufficient wealth, 

And pour; in lasting streams, continued Health. 



51. Ov^ia^a, dptopaxa. 


Ni3ji(pai, 0uyaxep8q jisyaArixopcx; X^Ksavoto, 
i3yp07i6p0K; yairn; d7ro k8i30sgw oiki’ s^oDGai, 
Kpi)\|/(8opoi, BaK^oio xpcxpoi, jovial, 7ro)a)yr|0sT(;, 
Kap7ioTp6(poi, IsipcoviaSsq, GKcdaoSpopoi, ayvai, 
dvxpoxapsic;, G7iri^Dy^i Ks^appevai, rispotpoixoi. 
7 iriyaTai, SpopaSsc;, SpoGOsipovs^, ixvsgi Kod(par 
(paivopsvai, atpavsiq, ad^covia58^, 7ro^Dav08Tq‘ 
guv Ilavi GKipxooGai av’ odpsa, sdaGxsipai, 
7isxp6pDxoi, ?ayi)pai, Kpoi)vixi5sq dlovopoi xs - 
7iap0svoi sdcbSsiq, ^8DX8ipovsq, si)7ivooi adpaiq, 
akoliKai, vopiai, 0r|pGiv qriA,ai, dy^a6Kap7rot, 
SpDpoxapsiq, d7ralai, 7ro?a)0p8ppovs(;, ad^ixpcxpoi X8‘ 
Kodpai dpa8pi)d5s(;, (piAcmaiyiiovsc;, dypoK8^8u0oi, 
NdGiai, oiGxpopavstc;, 7raicov(8s^, 8iapoxep7i8Tq, 
gw BaK^co ApoT X8 ydpiv 0vtixoTgi (p8poi)Gar 
8 l0sx’ S7r’ sdtpfipou; ispoiq Ks^appoxi 0upcp, 
vapa xeoDGai dystvov as^ixpotpoiGiv sv ropai 



52. Triaetirikos [Trietericus (To the God of the Triennial Feast); Gr. TpisrripiKog] 

The Fumigation from Aromatics. 

Bacchus fanatic, much-nam'd, blest, divine, 

Bull-fac'd Lenasan, bearer of the vine; 

From fire descended, raging, Nysian king, 

From whom initial ceremonies spring: 

Liknitan Bacchus, pure and fiery bright, 

Prudent, crown-bearer, wandering in the night; 

Pupil of Proserpine, mysterious pow'r, 

Triple, ineffable, Jove's secret flow'r: 

Ericapasus, first-begotten nam'd. 

Of Gods the father, and the offspring fam'd: 

Bearing a sceptre, leader of the choir, 

Whose dancing feet, fanatic Furies fire, 

When the triennial band thou dost inspire. 

Loud-sounding, Tages, of a fiery light, 

Bom of two mothers, Amphietus bright: 

Wand'ring on mountains, cloth'd with skins of deer, 

Apollo, golden-ray'd, whom all revere. 

God of the grape with leaves of ivy crown'd, 

Bassarian, lovely, virgin-like, renown'd 
Come blessed pow'r, regard thy Mystics voice, 

Propitious come, and in these rites rejoice. 


52. Tpi£TT|piKoi), Bvpiapa, aptopaxa. 

KlK?efjGKCO 08, JidKap, 710^0)COVE)|T8, (XatVO^a, 
xaupoKspccx;, Private, 7n>p(o7rops, Ndois, ?o)ost>, 
pripOTpstpfi*;, ItKvixa, 7XDpi7ivo8, Kai is^sxdpxor 
vuKxspt’, EdpoiAsu, |iixpr|(p6ps, 0i)pooxivdKxa - 
opyiov apprixov, xpupusq, Kpixptov Aioq 8pvoq‘ 
7rpcox6yov’, fiptK87rais, 08oov 7raxsp f|6s Kai ms‘ 
cbpadis, oKr(7rxoBX8, xopoipavsi;, fiyexa kcojtcdv 
( 3aKX8i3cov ayia q xpiexripidaq djitpi ya)cr|vd,<;• 
pri^ix0cov, 7n)pupsyys<;, S7rd7rxop, Koups 5ipf|xcop, 
odpsoKpotxa, Kspctx;, V8f3pt5oox6?co^, d|i(pi8xr|ps, 
Ilaidv 0i)po8yxri?, d7roK6}aus, (3oxpi)OKoops, 
Baooaps, Kioooxapfji;, 7ro?a)7rdp08vs, Kai diaKoops, 
8?e0s, paKap, pdoxrjoi (3pi3cov Ks^apripevoq aisi. 



53. Amphiaetous [Amphietus Bacchus (To the God of the Annual Feast); Gr. Apcpisiobg] 
The Fumigation from every Aromatic except Frankincense. 


Terrestrial Dionysius, hear my pray'r, 
Awak’ned rise with nymphs of lovely hair: 
Great Amphietus Bacchus, annual God, 

Who laid asleep in Proserpine's abode, 

Did’st lull to drowsy and oblivious rest, 

The rites triennial, and the sacred feast; 

Which rous'd again by thee, in graceful ring, 
Thy nurses round thee Mystic anthems sing; 
When briskly dancing with rejoicing pow'rs, 
Thou mov'st in concert with the circling hours. 
Come, blessed, fruitful, homed, and divine, 
And on these rites with joyful aspect shine; 
Accept the general incense and the pray'r, 

And make prolific holy fruits thy care. 


53. Ap(pi£Toi)<;, Bvpiapa, naxra 7rXf|v Xipavov. 

Ajitpiexfi koAco) Bdicyov, %06vtov Aiovdoov, 
sypopsvov Kodpaiq apa vdptpaK; sd7iAoKd|ioioiv 
6 q Tiapa IIspos(p6vr|<; ispotoi dopototv iadcov 
KotptCct xpisxfjpa xpovov BaKypiov dyvov. 
adxoq 5’ fivtKa xov xpisxrj 7rd?a kcojiov sysipp, 
si q dpvov xps7isxat odv ed^cbvoioi xi0r)vai(;, 
sdva^cov kivcov xe yopodq svi KUKAaoiv fopmq. 
aUa, paKap, x^ooKap7rs, Kspaotpops, Kdp7rips BaKys, 
f3atv’ S7ii 7rdv0stov xs^sxfjv yavocovxt 7rpoocb7icp, 
sdiepoiq Kap7iotoi xs^saatyovotoi (3pi)d^cov. 



54. Seilinos, Satyros, Vakhai 

[Silenus, Satyrus, and the Priestesses of Bacchus; Gr. Esikrivoi;, Sarupot;, BdK%ou] 


The Fumigation from Manna. 

Great nurse of Bacchus, to my pray'r incline, 
Silenus, honor’d by the pow'rs divine; 

And by mankind at the triennial feast 
Illustrious daemon, reverenc’d as the best: 

Holy, august, the source of lawful rites, 
Rejoicing pow'r, whom vigilance delights; 

With Sylvans dancing ever young and fair, 
Head of the Bacchic Nymphs, who ivy bear. 
With all thy Satyrs on our incense shine, 
Daemons wild fonn’d, and bless the rites divine; 
Come, rouse to sacred Joy thy pupil kin, 

And Brumal Nymphs with rites Lenaean bring; 
Our orgies shining thro’ the night inspire, 

And bless triumphant pow'r the sacred choir. 


54. EiXiivoi), GomDpov, BaK^cov, Bvpiapa, pavvav. 

IQd)0( |18T>, G) 7r0?M)O8|iVS XpO(p8U, BOUC^CRO X10T|V8, 
£ilr|voov ox’ apioxs, xexipsvs Traci 0soToiv 
Kai 0vijxoToi (3poxoioiv sttI xpisxijpioiv ropaiq, 
ayvoxs)^, yspapoc;, 0iaooi) vopiou xs^sxapxa - 
smoxijq, (pddypi)7rvs oiiv sd^cbvoioi xi0ijvaiq, 

Nairn Kai BaK^aiq fjyotipsvs Kioccxpopoiciv 
SsBp’ £7xi 7iav0siov xs^sxijv Zaxupou; apa 7raoiv 
0ijpoxi37roi(^, siiaopa 5i5oi)q BaK^sioi) avaKxoq, 
oiiv BaK^aiq Apvaia xs^eoipopa ospva 7rpo7i8p7rcDV, 
opyia vuKxupafj xs^sxaiq ayiaiq avaipaivcov, 
srn^cov, (piX60i)po8, ya^ijviocov 0iaooioiv. 



55. Aphroditi [Aphrodite or Venus; Gr. A(ppo8ixr|] 
No. 8 - The Natural Law of Harmony - Taurus 


A Hymn. 

Heav'nly, illustrious, laughter-loving queen, 
Sea-born, night-loving, of an awful mien; 

Crafty, from whom necessity first came, 
Producing, nightly, all-connecting dame: 

'Tis thine the world with hannony to join, 

For all things spring from thee, O pow'r divine. 
The triple Fates are rul’d by thy decree, 

And all productions yield alike to thee: 

Whate’er the heav'ns, encircling all contain, 
Earth fruit-producing, and the stormy main, 

Thy sway confesses, and obeys thy nod, 

Awful attendant of the brumal God: 

Goddess of marriage, charming to the sight, 
Mother of Loves, whom banquetings delight; 
Source of persuasion, secret, fav'ring queen, 
Illustrious bom, apparent and unseen: 

Spousal, lupercal, and to men inclin’d, 

Prolific, most-desir'd, life-giving, kind: 

Great sceptre-bearer of the Gods, 'tis thine, 
Mortals in necessary bands to join; 

And ev'ry tribe of savage monsters dire 
In magic chains to bind, thro’ mad desire. 

Come, Cyprus-born, and to my pray'r incline, 
Whether exalted in the heav'ns you shine, 

Or pleas'd in Syria's temple to preside, 

Or o'er th' Egyptian plains thy car to guide, 
Fashion’d of gold; and near its sacred flood, 
Fertile and fam’d to fix thy blest abode; 

Or if rejoicing in the azure shores, 

Near where the sea with foaming billows roars, 
The circling choirs of mortals, thy delight, 

Or beauteous nymphs, with eyes cerulean bright, 
Pleas'd by the dusty banks renown’d of old, 

To drive thy rapid, two-yok'd car of gold; 

Or if in Cyprus with thy mother fair, 

Where married females praise thee ev'ry year, 
And beauteous virgins in the chorns join, 

Adonis pure to sing and thee divine; 

Come, all-attractive to my pray'r inclin’d, 

For thee, I call, with holy, reverent mind. 



55. Eli; Acppo5iTiiv, i3pvo<;. 


Odpavlri, 7roli3i)|iV8, (piAoppsiSriq A(ppo5ixr|, 
7rovToy8vri(;, ysvexsipa 0sa, (pdo7idwDxs, ospvrp 
VDKX8p(ri, C81)KX8lpa, 6 o^07T^6k 8 pfjxSp dvdyKTl^- 
7ravxa yap sk os0sv soxiv, d7i8^si3^co 5s xs Koopov 
Kai Kpaxssiq xpioocov poipcov, yswaq 5s xa 7ravxa, 
oooa x’ sv odpavco eoxi Kai sv yaip 7ro^DKdp7icp, 
sv 7rovxoD X8 f3i)0qr os pvf| BaK^oio Tiapsdps, 
xsp7iopsvri 0aAir|oi, yapooxo^s, pfjxsp spcbxcov 
7T810OI ^SKxpoyapf^, Kpxxpip, xapiddm avaooa, 
(paivopsvp x’, atpavpq x’, 8paxo7i^6Kap’, simaxspsia, 
vi)p(pi5tp, odvdaixs, 0sc5v aicpTixodys, AdKaiva’ 
yswodoxsipa, (pi^avdps, 7ro0sivoxaxp, (3io5caxr 
evCsdcaoa f3poxodq dyaAivooxoioiv avayKai^, 

Kai 0r|poov 7TO^i) qrolov, spcopavscov d7id (pi^xpcov 
spyso, Kimpoysvsc; 0stov ysvoc;, six’ sv’ 'OldpTiop 
sooi, 0sa f3aoi^sia, Kalcp yp0oi)oa 7rpoocb7icp, 

8ix8 Kai sdXi(3dvoi) ZDpipq s5oq dpcpiTrcAsdsn;, 
s’ixs ad y’ sv Tisdioioi odv appaoi xpDosoxsdKxoiq 
Aiyd7rxoD Kaxe^siq isprj<; yovipcbdsa XoDxpa, 
fj Kai Koavsoioiv dyoic; 87ii 7rovxiov ol5pa 
8pxopsvr| yaipsiq vs7i65cov KUKAipai xopsian;" 
f\ vdptpan; xsp7ir| Kuavcb7iioiv sv x0ovi Aia, 

0maq S7r’ aiyia^oiq ipappcbdeoiv a^paxi KoiKpar 
six’ sv Kimpco, avaooa, xpcxpcp oso - sv0a Kalai os 
7iap0svoi adpfjxai vdptpai x’ ava 7rdvx’ sviauxov 
dpvodow, os, paKaipa, Kai ap(3poxov ayvov A6coviv. 
s?d)s, paKaipa 0sa, paV STippaxov si8o<; s^oDoa- 
\|/DXfi yap os Kalco ospvfi ayioioi Xoyoioiv. 



r 

56. Adohnis [Adonis; Gr. A5coviq] 

The Fumigation from Aromatics. 

Much-nam’d, and best of daemons, hear my pray'r, 
The desart-loving, deck’d with tender hair; 

Joy to diffuse, by all desir’d is thine, 

Much form’d, Eubulus; aliment divine: 

Female and Male, all charming to the sight, 

Adonis ever flourishing and bright; 

At stated periods doom’d to set and rise, 

With splendid lamp, the glory of the skies. 
Two-horn’d and lovely, reverenc’d with tears, 

Of beauteous form, adorn’d with copious hairs. 
Rejoicing in the chace, all-graceful pow'r, 

Sweet plant of Venus, Love's delightful flow'r: 
Descended from the secret bed divine, 

Of lovely-hair’d, infernal Proserpine. 

’Tis thine to sink in Tartarus profound, 

And shine again thro’ heav'ns illustrious round, 

With beauteous temp'ral orb restor’d to sight; 

Come, with earth's fruits, and in these flames delight. 


56. A5d)vi<)o<;, Ovpiapa, apcopaxa. 

IQd)0( JTGl) 81)%0|iSV0U, 710^1)COVDJT8, SatJlOV dplOXS, 
dppoKojiTj, cpi^sprips, (3pi3cov (oprjoi 7ro08ivai(;, 
Ed(3oD^si), 7ro?d6|iop(ps, xpocped 7rdvxcov ap(5r|)is. 
Kcnjpij Kai Kops* Tiaai Ka^ov 0ata)q aisv, A5covi, 
o(3swi)|isvoq M|i7icov xs KaXalq 8V kdkMoiv copauy 
ad^i0a^fi<;, SiKspax;, 7ro?a)f|pax8, 8aKpuoxi|is, 
dylaopopcps, KDVTjysolatq yaipcov, (3a0i)xatxa‘ 
ipspovoTx;, Kimpi5o<; y^DKspov 0dtax;, spvoq spcoxo^ 

<X>8pOS(p6VTj(; 8paGl7l}i0Kd|101) ^SKXpOlGl ^ox8D0s(q‘ 

o<; 7T0XS psv vai&iq \mo Tapxapov fisposvxa, 
f|5s 7id)av 7ip6(; ’OAa)|T7i;ov aysiq Ssjiaq cbpi6Kap7rov 
8^0s, paKap, pi3axrjat cpepcov Kap7ioix; arco ya(r|<;. 



57. /Emu's Khthonios [Terrestrial or Earthy Hermes; Gr. 'Eppfjg XGoviog] 

The Fumigation from Storax. 

Hermes I call, whom Fate decrees to dwell 
In the dire path which leads to deepest hell. 

O Bacchic Hermes, progeny divine 
Of Dionysius, parent of the vine, 

And of celestial Venus Paphian queen, 

Dark eye-lash’d Goddess of a lovely mien: 

Who constant wand’rest thro’ the sacred seats 
Where hell's dread empress, Proserpine, retreats; 

To wretched souls the leader of the way 
When Fate decrees, to regions void of day: 

Thine is the wand which causes sleep to fly, 

Or lulls to slumb’rous rest the weary eye; 

For Proserpine thro’ Tart'rus dark and wide 
Gave thee forever flowing souls to guide. 

Come, blessed pow'r the sacrifice attend, 

And grant our Mystic works a happy end. 


57. Eppoi) XBoviot), Bvpiapa, mv paKa. 

Kcdkdtox) vaicov dvimoaxpotpov oijiov avayKr|(;, 

6 q \|A)xdq 0vr[Tcov Kaxdysiq imo vspxspa ya(r|(;, 

'Eppfj, (3aKxsxop° 10 Aicovdooto ysveB^ov, 

Kai natpiriq Koi3pr|(;, 8?aKof3^8(pdpOD A(ppo5ixr|(;, 

6 q napa nspostpovr);; ispov 56|iov dp(pi7ro^si38K;, 
aivopopoic; yv^olq 7rop7rd(; Kaxa yatav 07rdpxcov 
aq Kaxaysiq, 07r6xav potpriq xpovoq eiaaqnKrixai, 
smepco pa(35co 08^ycov 07rvo8cbxi5t 7ravxa, 

Kai 7ra)av 07ivcbovxaq sysipsi^. ooi yap sScoksv 
xipfiv CPspoetpovsta 0ea, Kaxa Tapxapov sdpdv 
il/uyaTc; asvaoh; 0vr|xcov 65ov fiyspovstisiv. 

Ol'ka, paKap, 7r8|i7roi<; pdaxaiq iskoq saOkov S7r’ spyoiq. 



58. y^rohs [Eros, Cupid, or Love; Gr. "Epcex;] 

The Fumigation from Aromatics. 

I Call great Cupid, source of sweet delight, 
Holy and pure, and lovely to the sight; 

Darting, and wing’d, impetuous fierce desire, 
With Gods and mortals playing, wand’ring fire: 
Cautious, and two-fold, keeper of the keys 
Of heav'n and earth, the air, and spreading seas; 
Of all that Ceres' fertile realms contains, 

By which th’ all-parent Goddess life sustains, 

Or dismal Tartarus is doom’d to keep, 

Widely extended, or the sounding, deep; 

For thee, all Nature's various realms obey, 

Who rul'st alone, with universal sway. 

Come, blessed pow'r, regard these Mystic fires, 
And far avert, unlawful mad desires. 


58. ’'EpcoTOi;, Bvpiapa, apcopaxa. 

Kik^oko) psyav ayvov spaapiov f|8i)V "Epcoxa, 
TO^aA.Kfj, 7rxsp6svxa, 7XDp(5po|iov, si)8po|iov oppfj, 
CDjiTratCovxa 0soiq f|5s 0vr|xou; dv0pd)7ioiiy 
807i;dXa|iOV, Supurj, 7ravxcov Kkr^dac, dyovxa, 
ai0spoq odpav(oi), tcovxou, x0ov6<;, f|8’ ooa 0vr|xoiq 
7iv8i3paxa 7iavxoy8V80Xa 0sa (3ogk81 x^ooKap7iO(;, 
f[5’ ooa Tapxapoq sdpxx; 8 ^ 81 , tiovto q 0’ aMSouTro^ 
podvoq yap xodxcov 7ravxcov oiY|ica Kpaxuvsh;. 
aUa, paicap, Ka0apaTq yvcbpaic; pdoxpot govs pxoo, 

(pavXovq 8’ 8KX07U0i)q 0’ oppaq arco xcov8’ d7r67i8p7rs. 



59. MIrai [The Fates; Gr. Moipai] 

The Fumigation from Aromatics. 

Daughters of darkling Night, much-nam’d, draw near 
Infinite Fates, and listen to my pray'r; 

Who in the heav'nly lake (where waters white 
Burst from a fountain hid in depths of night, 

And thro’ a dark and stony cavern glide, 

A cave profound, invisible) abide; 

From whence, wide coursing round the boundless earth, 
Your pow'r extends to those of mortal birth 
To men with hope elated, trifling, gay, 

A race presumptuous, bom but to decay; 

Whose life 'tis your's in darkness to conceal 
To sense impervious, in a purple veil, 

When thro’ the fatal plain they joyful ride 
In one great car, Opinion for their guide; 

’Till each completes his heav'n-appointed round 
At Justice, Hope, and Care's concluding bound, 

The terms absolv’d, prescrib’d by ancient law 
Of pow’r immense, and just without a flaw; 

For Fate alone with vision unconfin’d, 

Surveys the conduct of the mortal kind. 

Fate is Jove's perfect and eternal eye, 

For Jove and Fate our ev'ry deed descry. 

Come, gentle pow'rs, well bom, benignant, fam’d, 
Atropos, Lachesis, and Clotho nam’d: 

Unchang’d, aerial, wand’ring in the night, 

Restless, invisible to mortal fight; 

Fates all-producing all-destroying hear, 

Regard the incense and the holy pray'r; 

Propitious listen to these rites inclin’d, 

And far avert distress with placid mind. 



59. Moipcov, Bvpiapa, aptopaxa. 


Motpai d 7 i 8 ip 8 oioi, Ndktoc; (pda xsicva psXaivriq, 
kXOxs pot) sdxopsvoo, 7roXt>cbvupoi, aix’ S7ii Xipvrp; 
odpaviaq, (Tva Xsdkov d5cop voxiaq 0716 0sppfj<; 
ppyvoxai 8 V oKispco Xurapod po^co 8dXi0ot) avxpoo) 
vaioooai, 7i87r6xr|o08 (3poxcov S7r’ d7isipova yatav 
SV08V 87ii (3pox80V 5odXov ydvo q 8 X 71(81 Kod(pr| 
GXS(X 8 XS 7TOp(pt)p8pGl KaXl)\|/dp 8 Vai O06vflOl, 
popoipco 8 V TxsSlcp, 60i 7 rayysov appa Sicdksi 
5o^a, 5 (k pq 7rapa xdppa Kai sX7i(5o^ r\d& pspipvoov, 
Kai vopoo cbydyiov 7rava7is(povoq sdvopoo apxfj<;. 
MoTpa yap 8 V (3ioxco Ka0opa povov, od5s xiq aXXoq 
adavaxcov, 01 8yoi)Gi icdpp vuposvxoq 'OXdpTioo, 

Kai Aioq oppa xsXsiov sttsi y’ ooa yiyvsxai ppiv, 
MoTpa xs Kai Aioq oISs vooq 5id7ravxoq a7ravxa. 
aXXa poi, aspioi, paXaKotppovs^, f|7rio0t)poi, 
’AxpoTis, Kai Aaxsoi, KXcodcb, poXsx’, stmaxspeiai, 
voKxspioi, acpavsd;, dp8xaxpo7roi, aisv axsipstq, 
TiavxoSoxsipai, atpaipdxiSsq 0vr|xoToiv avdyKrp;, 
Motpai, aKodoax’ spoov ooicov Xoif3c5v xs Kai sdxcbv, 
dpxopsvai pdoxaiq Xa0urf)povsq sdcppovi (3ot)Xfj. 



60. Kharitaes [The Graces; Gr. Xdpixsg] 

The Fumigation from Storax. 

Hear me, illustrious Graces, mighty nam’d, 

From Jove descended and Eunomia fam’d; 

Thalia, and Aglaia fair and bright, 

And blest Euphrosyne whom joys delight: 

Mothers of mirth, all lovely to the view, 

Pleasure abundant pure belongs to you: 

Various, forever flourishing and fair, 

Desir’d by mortals, much invok'd in pray'r: 

Circling, dark-ey'd, delightful to mankind, 

Come, and your Mystics bless with bounteous mind. 


60. Xapixcov, Ovpiapa, mvpaKa. 

IOd)T8 (rot, G) Xapixcq |i8ya?ccbvu|ioi, dylaoxijioi, 
0T>yaxspsq Zijvoq is Kai EdpDvopriq f3a0uK6?ai;ou, 
Aylaiij, ©altrj is, Kai Eixppocdvtj 7ioAd3oZf3£, 
Xappoadvijq ysvexeipai, spaaptat, sdtppovsq, ayvai, 
aioZopoptpot, asi0a?cS8<;, 0vijxotoi 7ro0£ivai- 
ODX8 yap f[s}doD xaywai tpZoys;;, odxe GsZf[vr|(;, 

Kai aotpiij;;, apsxfjq xs, Kai spyaoipoD 0paoi3xr|xo<; 
aiixTip’, oi)X8 (3(od lurapfjq TisptKalZsoc; r\fir\q 
upscov syslpsi 8ii(ppooi3vaq (3toxoio. 
si)Kxatai, kukMSs;;, Ka?a)Kcb7u58q, ijisposooac 
8^0oix’ 6Z(3o5oxstpai, asi pdoxrjoi 7ipoor|V8i(;. 



61. Ngemaesis [Nemesis; Gr. Nassau;] 


A Hymn. 

Thee, Nemesis I call, almighty queen, 

By whom the deeds of mortal life are seen: 
Eternal, much rever’d, of boundless sight, 
Alone rejoicing in the just and right: 

Changing the counsels of the human breast 
For ever various, rolling without rest. 

To every mortal is thy influence known, 

And men beneath thy righteous bondage groan; 
For ev'ry thought within the mind conceal’d 
Is to thy fight perspicuously reveal’d. 

The soul unwilling reason to obey 
By lawless passion rul'd, thy eyes survey. 

All to see, hear, and rule, O pow'r divine 
Whose nature Equity contains, is thine. 

Come, blessed, holy Goddess, hear my pray'r, 
And make thy mystic's life, thy constant care: 
Give aid benignant in the needful hour, 

And strength abundant to the reas’ning pow'r; 
And far avert the dire, unfriendly race 
Of counsels impious, arrogant, and base. 


61 . NEHEOECOq V^IVO^. 

X2 Nepsot, K^iji^co oe, 0ed, f3aoi^sia psyioxij, 
7iav88pKf|(;, soopcooa (3(ov 0vr|xcov 7roX,B(pi3^cov 
diSiij, 7ro}a)08jiV£, povij yaipoooa Sncaioh;, 
aAlaoooooa Xoyov tioIdtioikiIov, aoxaxov aiei, 
fjv 7ravx8 q SsSiaoi (3poxoi £oydv adx^vi 0evx8q. 
ooi yap del yvcopij 7rdvxcov pelsi, od8s 08 ^f[08i 
\\rx>yr\ d7isp(ppov80T>oa ^oycov aStaKpixcp opprj. 

7rdvx’ eoopaq, Kai 7rdvx’ snaKov&iq, navm ppaftedeicy 
8V ooi 5’ sioi 8 imi 0vijxcov, 7ravi)7ispxax8 8aTpov. 
8?i0s, paKatp’, ayvij, pooxaiq 87uxappo0oq aisr 
8oq 8’ aya0ijv Siavotav e^eiv, 7radoi)oa 7rav8x0si(; 
yvcopaq, odx ooiaq, 7ravi)7rsp(ppova(;, d^07ipoodA^aq. 



62. Dfki [Justice; Gr. Akr|] 

The Fumigation from Frankincense. 


The piercing eye of Justice bright, I sing, 

Plac’d by the throne of heav'n's almighty king, 
Perceiving thence, with vision unconfin’d, 

The life and conduct of the human kind: 

To thee, revenge and punishment belong, 
Chastising ev'ry deed, unjust and wrong; 
Whose pow'r alone, dissimilars can join, 

And from th’ equality of truth combine: 

For all the ill, persuasion can inspire, 

When urging bad designs, with counsel dire, 
'Tis thine alone to punish; with the race 
Of lawless passions, and incentives base; 

For thou art ever to the good inclin’d, 

And hostile to the men of evil mind. 

Come, all-propitious, and thy suppliant hear, 
When Fate's predestin'd, final hour draws near. 


62. AiKiiq, Bvpiapa, Zipavov. 

’0|T|ia A(kt|<; psZ7i;co 7rav5spKsoq, dylaojiOptpoD, 
fj Kai Zijvoq avaKioq S7ii Bpovov ispov i^si, 
oi)pavo08v Ka0opo5oa (3(ov 0vijxcov 7ro?a)(pi3Zcov, 
xoiq aStKoi q xipcopoq S7u(3p(0oi)oa SiKaiij, 
s£, iaoxriToq a?aj08(Tj ofivdyoDo’ dvopota. 
navxa yap, oaaa KaKaiq yvcbpaiq 0vijxoiGiv oysixat, 
5i)Gicptxa, PooZopsvoh; xo nkeov dSiKoiGtv, 

podvjj 87rspPa(voDGa 5(KTj adtKOK; S7ii spyoiq, 

8x0pf[ xoov adiKcov, sdtppcov 8s guvsggi SiKaioc;, 
aUa, 0sa, poZ’ 87U yvcopan; SG0ZfjGi StKairj, 
cbq av asi Pioxrjq xo 7is7rpcopsvov ppap 87isZ0Tj. 



63. Dikaiosyni [Equity or Justice; Gr. Aucaiocn3vr|] 

The Fumigation from Frankincense. 

O Blessed Equity, mankind's delight, 

Th’ eternal friend of conduct just and right: 
Abundant, venerable, honor’d maid, 

To judgments pure, dispensing constant aid, 

A stable conscience, and an upright mind; 

For men unjust, by thee are undermin’d, 

Whose souls perverse thy bondage ne’er desire, 

But more untam’d decline thy scourges dire: 
Harmonious, friendly power, averse to strife, 

In peace rejoicing, and a stable life; 

Lovely, loquacious, of a gentle mind, 

Hating excess, to equal deeds inclin’d: 

Wisdom, and virtue of whate’er degree, 

Receive their proper bound alone in thee. 

Hear, Goddess Equity, the deeds destroy 
Of evil men, which human life annoy; 

That all may yield to thee of mortal birth, 

Whether supported by the fruits of earth, 

Or in her kindly fertile bosom found, 

Or in the depths of Marine Jove profound. 



63. AiKaioovvi^, Bvpiapa, Xipavov. 


X2 0vt|toToi 5iKaioxdxri, 7ro?d)O^Ps,7ro0sivri, 
iooxr|xo<; aei 0vr|xoT<; xaipoooa SiKaioi q, 

Travxip’, o^piojioips, AiKaioodvr) peyaXauxife, 
fj Ka0apaiq yvcopaio aisi xa Seovxa ppapeueiq, 
a0paooxoq xo oovstSo^- asi 0pa6st(; yap a7ravxaq, 
60001 pf] xo oov f|)d)ov 0710 ^uyov, dA^OTtpooaAAxn, 
7rMoxty^iv Ppiaprjoi 7rapsyKMvavxsq d7rA,f)oxco<;- 
aoxaoiaoxs, (pi)a| 7ravxcov, (piloKcop’, spaxsivrp 
sipfivfl x a ^P 01)aa ? Piov CnAxnioa f38f3aiov. 
aisi yap xo nX&ov oxoyseiq, iooxr|xi 8s xoiipsiq. 
sv ooi yap ootpir) apsxfjq isXoq soOXov iKavsi. 
kM)0i, 08a, KaKipy 0vr|xcov 0pa6ouoa 5tKaicD<;, 
ox; av iooppo7iir|oiv asi pioq so0^oq 65s6oi 
0vr|xcov av0pco7icov, oi apoopriq Kap7iov sSoooiv, 

Kai ^cocov 7ravxcov, 67160’ sv ko^otoioi xi0r|vsT 
yaia 0sa ppxrip Kai 7i6vxioq eivalioq Zevq. 



64. Nomos [Law; Gr. Nopo<;] 


A Hymn. 

The holy king of Gods and men I call, 

Celestial Law, the righteous seal of all; 

The seal which stamps whate’er the earth contains, 
Nature's firm basis, and the liquid plains: 

Stable, and starry, of hannonious frame, 
Preserving laws eternally the same: 

Thy all-composing pow'r in heaven appears, 
Connects its frame, and props the starry spheres; 
And shakes weak Envy with tremendous sound, 
Toss'd by thy arm in giddy whirls around. 

'Tis thine, the life of mortals to defend, 

And crown existence with a blessed end; 

For thy command and alone, of all that lives 
Order and rule to ev'ry dwelling gives: 

Ever observant of the upright mind, 

And of just actions the companion kind; 

Foe to the lawless, with avenging ire, 

Their steps involving in destruction dire. 

Come, bless, abundant pow'r, whom all revere, 

By all desir’d, with favr’ing mind draw near; 

Give me thro’ life, on thee to fix my fight, 

And ne’er forsake the equal paths of right. 



64. "Ypvo<; Nopot). 


A0avdxcov Ka^eco Kai 0vr|xcc>v dyvov avaKxa, 
odpaviov Nopov, daxpo0sxr|v, atppayTda StKaiav 
ttovxod x’ sivaMoi) Kai yrjq, (pdosco q xd f3sf3aiov 
clkXi vsq aoxaoiaoxov del xr|podvxa vopoioiv, 
olow avco08 (pspcov psyav odpavov adxoq oSsdsi, 

Kai (p0ovov od StKaiov poi^oo xpo7iov adxoq sladvsr 
6 q Kai 0vr|xoioiv (3ioxfj<; xs^oq so0)i6v sysipsi. 
adxdq yap podvoq ^cbcov oipKa Kpaxdvsi, 
yvcopaiq op0oxaxr|oi crovcbv, aSiaaxpcxpoq aisi, 
cbydyux;, 7rold7rsipo^, df3^d7rxco<; 7raoi gdvoikoov 
xotq vopipoiq, dvopoiq 8s (pspcov KaKoxr|xa (3apsTav. 
aUa, paKap, 7ravxips, (pspoA,f3is,7raoi 7ro0sivs, 
sdpsvsq rjxop sycov pvripr|v oso 7rsp7is, (pspiaxs. 



65. Aris [Ares or Mars; Gr. Apr^] 

No.2 - The Natural Law of Life - Scorpio 

The Fumigation from Frankincense. 

Magnanimous, unconquer’d, boistrous Mars, 

In darts rejoicing, and in bloody wars; 

Fierce and untam’d, whose mighty pow'r can make 
The strongest walls from their foundations shake: 
Mortal destroying king, defd’d with gore, 

Pleas'd with war's dreadful and tumultuous roar: 
Thee, human blood, and swords, and spears delight, 
And the dire ruin of mad savage fight. 

Stay, furious contests, and avenging strife, 

Whose works with woe embitter human life; 

To lovely Venus, and to Bacchus yield, 

To Ceres give the weapons of the field; 

Encourage peace, to gentle works inclin’d, 

And give abundance, with benignant mind. 


65. Ap£oq, Bvpiapa, Xipavov. 

’Approx’, 6|i(3piji60i)|i8, |T8yaa08V8(;, dAxips 8aipov, 
67r^oxapf[(;, a5d|iaoT8, f3poxoKxovs, xeixsourArjxa, 
Apsq ava^, 67r^65oi)7is, tpovoiq 7rs7raXay|xsvoq aisi, 
atjxaxi x’ avSpcxpovcp yatpow, mAspoKAovs, tppiKxs, 
6 q 7TO0ssiq §i(psaw X8 Kai sy^SGi 5fjpiv apoDGOV 
oxrjoov spiv ?a)oocoGav, avsq ttovov a^ysGi0i)pov 
8i<; 5s 7TO0OV VSUGOV Kl37Tpl5o^, KCOJiODq X8 AfiaiOfi, 
aXka^aq a^Kfjv onXcov si q spya xa Apodc;, 
sipf[VTjv 7ro0scov Koupoxpotpov, 6^(3io5ooxiv. 



66. Iphaistos [Hephaestus or Vulcan; Gr. "Hcpaicxog] 
No.4 - The Natural Law of Form - Capricorn 

The Fumigation from Frankincense and Manna. 

Strong, mighty Vulcan, bearing splendid light, 
Unweary'd fire, with flaming torrents bright: 
Strong-handed, deathless, and of art divine, 

Pure element, a portion of the world is thine: 
All-taming artist, all-diffusive pow'r, 

’Tis thine supreme, all substance to devour: 

/Ether, Sun, Moon, and Stars, light pure and clear, 

For these thy lucid parts to men appear. 

To thee, all dwellings, cities, tribes belong, 

Diffus'd thro’ mortal bodies bright and strong. 

Hear, blessed power, to holy rites incline, 

And all propitious on the incense shine: 

Suppress the rage of fires unweary'd frame, 

And still preserve our nature's vital flame. 


66. 'Hcpaioxov, Bu^ia^ia, Xipavonavvav. 

TttpaiGx’ 6|if3pi|i60D|i8, |isyaG0svsq, aKajiaxov 7x0p, 
Xap7ro|T8V8 (p^oysaiq adyaiq, (pa8o(jif3poxs Saipov, 
tpcootpops, Kapxspoysip, aicovis, xs^voStaixs, 
8 pyaoxf[p, Koopoio jispcx;, Gxotysiov dpsjitpst;, 
7ra|i(pdys, 7rav8apdxcop, 7ravu7rspxaxs, 7ravxo5(atx8, 
ai0f[p, aaxpa, G8^f|vr|, (pco<; ajitavxov 

xadxa yap 'Htpalaxoto |is)tr| 0vr[xoToi 7rpo(pa(vst. 
navm 5s oIkov s^siq, naaav nokiv, s0vsa Tidvxa- 
ocopaxa xe 0vr|xc5v oiKsiq, 7ro?d)0^f3s, Kpaxats" 
kX\)0i, paKap, K^fi^co as 7rpoq sdispouq S7U^otpdq, 
aisi oticck; yaipODoiv 87i’ spyoiq fjpspoq 
7radoov hiactioav pav(r[v 7XDpoq aKapaxoto, 

KadGiv s^cov (pidGSCOq sv Gcopaciv fijisxspoiGiv. 



67. Asklipios [Asclepius or Esculapius; Gr. AaKkr|7u6(;] 

The Fumigation from Manna. 

Great Esculapius, skill’d to heal mankind. 

All-ruling Paean, and physician kind; 

Whose arts medic'nal, can alone assuage 
Diseases dire, and stop their dreadful rage: 

Strong lenient God, regard my suppliant pray’r, 

Bring gentle Health, adorn’d with lovely hair; 

Convey the means of mitigating pain, 

And raging, deadly pestilence restrain. 

O pow'r all-flourishing, abundant, bright, 

Apollo's honor’d offspring, God of light; 

Husband of blameless Health, the constant foe 
Of dread Disease the minister of woe: 

Come, blessed saviour, and my health defend, 

And to my life afford a prosp’rous end. 


67. AoKXii7riotj, Bu^ia^ia, ^avvav. 

Tqxrip 7ravxcov AgkAt|7Us, 8eG7roxa Ilaidv, 

0eXycov av0pcb7icov 7ro?a)a^y8a 7if)|iaxa vougcdv, 
fi7u68cops, Kpaxaii, jto^ok; Kaxaycov dyistav, 

Kai 7iai3cov vobgotx; %aXenaq 0avdxoto xs Kfjpaq. 
a6^t0a^f|(; Kops, d7ra^8^(KaK’, o^(3topoip8, 

<Dotf3oi) A7ro^covoq Kpaxspov 0a?a)q aylaoxtpov, 
8^0p8 vogcdv, 'Yytstav syow GitHsicxpov dpsptpfj, 
8^0s, paKap, Gcoxrip, Pioxfjq xs'koq sg0^ov O7id^cov. 



68. Yyeia [Hygeia or Health; Gr. 'Yysia] 

The Fumigation from Manna. 

O Much-desir’d, prolific, gen’ral queen, 

Hear me, life-bearing, Health, of beauteous mien, 
Mother of all; by thee diseases dire, 

Of bliss destructive, from our life retire; 

And ev’ry house is flourishing and fair, 

If with rejoicing aspect thou art there: 

Each daedal art, thy vig’rous force inspires, 

And all the world thy helping hand desires; 

Pluto life's bane alone resists thy will, 

And ever hates thy all-preserving skill. 

O fertile queen, from thee forever flows 
To mortal life from agony repose; 

And men without thy all-sustaining ease, 

Find nothing useful, nothing form’d to please; 
Without thy aid, not Plutus' self can thrive, 

Nor man to much afflicted age arrive; 

For thou alone of countenance serene, 

Dost govern all things, universal queen. 

Assist thy Mystics with propitious mind, 

And far avert disease of ev'ry kind. 


68. 'Yysiaq, Bu^ia^ia, ^avvav. 

'IjiSpOEGG’, spaxrp 7roli)0dl|iis,7ra|if3aGilsia, 
Kld0i, paKaip’ 'Yyisia, (pepolfhs, pfjxsp a7rdvxcov. 
SK G80 yap VCVUGOl |18V d7TO(p0lVl30ODGl (3poxoiGiv, 
nac, 5s Sopot; 0allst 7roli>yr|0riq sivsKa gsio, 

Kai xs^vai f3p(0oi)oi. 7io0sT 5s gs Koopot;, avaooa, 
podvoq 5s oxoyeei g’ AiSijt; \|/i)xo(p0opoq aisr 
ai0alfj<;, sdiciatoidiTj, 0vijxcov dvdTraopa. 
ood yap axsp 7rdvx’ soxiv avdxpslrj dv0pco7roioiv. 
odxs yap 61f3o5oxr|q niodxo*; yloKspoq dallpoiv, 
odxs yspcov Troll)|ioy0oq axsp oso yiyvsxai avrip. 
7ravxcov yap Kpaxssiq podvij, Kai 7raoiv avaoosh;. 
alia, 0sa, pols liooxuroloh; 87uxdppo0o<; aisi, 
poopsvTj vodocov yalsTrcov KaKOTioxpov aviriv. 



69. Evmaemdaes 1 [Eumenides; Gr. EbpsviSsg. Also titled Epivbsq ] 

The Fumigation from Aromatics. 

Vociferous Bacchanalian Furies, hear! 

Ye, I invoke, dread pow'rs, whom all revere; 

Nightly, profound, in secret who retire, 

Tisiphone, Alecto, and Megara dire: 

Deep in a cavern merg’d, involv'd in night, 

Near where Styx flows impervious to the sight; 

Ever attendant on Mysterious rites, 

Furious and fierce, whom Fate's dread law delights; 

Revenge and sorrows dire to you belong, 

Hid in a savage veil, severe and strong, 

Terrific virgins, who forever dwell 
Endu'd with various fonns, in deepest hell; 

Aerial, and unseen by human kind, 

And swiftly coursing, rapid as the mind. 

In vain the Sun with wing’d refulgence bright, 

In vain the Moon, far darting milder light, 

Wisdom and Virtue may attempt in vain; 

And pleasing, Art, our transport to obtain 
Unless with these you readily conspire, 

And far avert your all-destructive ire. 

The boundless tribes of mortals you descry, 

And justly rule with Right's impartial eye. 

Come, snaky-hair’d, Fates many-form'd, divine, 

Suppress your rage, and to our rites incline. 



69. EtipsviScov, Bvpiapa, apcbpaxa. 


KAOxs, 0sai 7idvxi|ioi, 8p((3pojiOi, sdaoxsipai, 
Tiai(povri xs Kai AAAr|icxcb, Kai 5Ta Msyaipor 
VDKxspiai, U7rd K8i308oiv odd’ s^oDoai 

avxpco 8 V risposvxi, 7rapa Xxuydq iepov i)5cop‘ 
odx oolaiq f3oxAfjoi (3poxo5v 7i87roxr|p8vai am 
}a)oorip 8 i(;, ayspcoxoi, 87iei)d^ODoai avayKai^, 
0 rip 67 rs 7 i^oi, xipcopoi, 8pio0sv88<;, (3api)a^ysTq, 
A'lSsco xQoviai (pof3spai Kopai aicAojioptpoi, 
fispiai, d(pav 8 i(;, d)Ki35popoi d>oxs vor||ia. 
aix’ aisi 0vr|xcov 7 ravxcov stt’ d 7 is(pova 91 Aa 
6 p|ia Aikt)<; etpopaxs, 5 iKaa 7 ro^oi aisv sodoai. 
aUa, 0sai MoTpai, oqno 7 iA 6 Ka|iot, 7 io^i 3 pop(pot, 
7ipr|i3voov p8xa0sa08 (3(od palaKotppova 5o^av. 



70. Evmaemdaes 2 [Eumenidis or The Furies; Gr. EbpsviSsg] 
The Fumigation from Aromatics. 


Hear me, illustrious Furies, mighty nam’d, 

Terrific pow'rs, for prudent counsel fam’d; 

Holy and pure, from Jove terrestrial born 
and Proserpine, whom lovely locks adorn: 

Whose piercing sight, with vision unconfin’d, 

Surveys the deeds of all the impious kind: 

On Fate attendant, punishing the race 
(With wrath severe) of deeds unjust and base. 
Dark-colour'd queens, whose glittering eyes, are bright 
With dreadful, radiant, life-destroying, light: 

Eternal rulers, terrible and strong, 

To whom revenge, and tortures dire belong; 

Fatal and horrid to the human sight, 

With snaky tresses wand’ring in the night; 

Hither approach, and in these rites rejoice, 

For ye, I call, with holy, suppliant voice. 


70. EdpcviScov II, Ovpiapa, dptopaxa. 

JQcOxe ji8D, Ed|isv(5s<; |T8yaXcbvu|iot, sdtppovt PotArj, 
ayvai 0uyaxsp8q psya^oto Aioq xOovtoto, 
<X>8pos(povr|q x’, spaxfjq Kodpriq KaMiTt^oicdpoio, 
at 7ravxcov KaOopaxs (3tov Bvtjxoov aos(3oi3vxcov, 
xcov adtKcov xtpcopot, stpsoxtjKmat dvdyKfl, 
KDavoxpcoxot avaaGai, d7raGxpd7rxoDGai d7r’ oggcdv 
dstvijv avxauyrj tpasoq GapKotpBopov aiyXijv 
a'tdioi, (po(3spo57T8(;, d7roGxpo(poi, adxoKpaxstpat, 
X,t)Gtp8^si(; otGxpco, P^OGDpot, vdytat, Tro^ajTtoxjxoi, 
vuKxspiat Kodpat, 6(pi07iX6Kapoi, (pompoms;;, 
dpsaq KtK^tjGKco yvcbpatq oGttjGt 7T8 M^siv. 



71. Meilinoi [Melinoe; Gr. MsiAIvoq] 

The Fumigation from Aromatics. 

Call Melinoe, saffron-veil'd, terrene, 

Who from infernal Pluto's sacred queen, 

Mixt with Saturnian Jupiter, arose, 

Near where Cocytus' mournful river flows; 
When under Pluto's semblance, Jove divine 
Deceiv'd with guileful arts dark Proserpine. 
Hence, partly black thy limbs and partly white, 
From Pluto dark, from Jove etherial, bright 
Thy colour'd members, men by night inspire 
When seen in specter'd forms with terrors dire; 
Now darkly visible, involv'd in night, 
Perspicuous now they meet the fearful fight. 
Terrestrial queen expel wherever found 
The soul's mad fears to earth's remotest bound; 
With holy aspect on our incense shrine, 

And bless thy Mystics, and the rites divine. 


71. Mii^ivor^, Gvpiapa, dptbpaxa. 

Mr|>av6r|v KaZsco, vi3|i(pr|v x0ov(r|v, KpoKOTicTi^ov, 
fjv 7iapa Kcokdtox) 7ipoxoaiq sZox£i)Gaxo aspvfi 
<X>spos(p6vr|, Zsicxpoiq ispoiq Zr|vd(; Kpovioio - 
fji \|/8DG08i(^ nZoTJTCOv’ sji(yr| 5oAaai<; d7idxr|Giv, 

0j)|icq <J>spG8(povr|(; 5s SiGcbpaxov sanaas xpoif|V, 
fj 0vr|xoi)q paivei (pavxaGpaGiv f|sp(oiGiv, 
aZZoKoxoiq I58aiq poptpfjc; xi37iov MCTrpocpavotJGcr 
aXXoxs psv 7rpo(pavf|(;, nozs 5s gkoxosggoi, vx>xauyfi<;, 
avxaiaiq 8(po5oiGi Kaxd ^cxposiSea vdicxa. 
aXXa, 0sa, Zixojial as, Kaxax0ov(cov (3aG(Zsia, 

\|A)xn<; SK7rs|i7rsiv oiGxpov 87ii xsppaxa yairiq, 
sdjievsq emspov pdGxau; (palvouGa 7rp6GC07rov. 



72. Tykhi [Tyche or Fortune; Gr. T6%r|] 

The Fumigation from Frankincense. 

Approach strong Fortune, with propitious mind 
And rich abundance, to my pray'r inclin'd: 
Placid, and gentle Trivia, mighty nam'd, 
Imperial Dian, born of Pluto fam'd; 

Mankind's unconquer'd, endless praise is thine, 
Sepulch'ral, widely-wand'ring pow'r divine! 

In thee, our various mortal life is found, 

And some from thee in copious wealth abound; 
While others mourn thy hand averse to bless, 

In all the bitterness of deep distress. 

Be present, Goddess, to thy vot'ry kind, 

And give abundance with benignant mind. 


72. Tvyr^, Gvpiapa, Xipavov. 

Asdpo, T6yr|, Kalsco a’, aya0riv Kpavxsipav S7i’ sdyai<;, 
pedayiriv, svoSmv, 87i’ edolpot^ Kxsaxsooiv, 

’Apxspiv f|ys|i6vr|v, jisya^cbvupov, EtipouAfjoq 
aipaxo<; 8Kysyad)oav, aTipoopayov suycx; eyouoav, 
xx>|if3i5(r|v, 7io?G37i^ayKxov, ao(5i|iov dv0pcb7roiaiv. 
sv aoi yap ptoxoq 0vr|xc5v 7ia|i7io(iciA6(; sgxiv 
oiq psv yap xsdysn; Kxsavcov 7r)aj0o^ 7ioXi3oX(3ov, 
olq 8s KaKF|v Tcsvti'iv, 0i)pw yo/Vov oppaivoDGa. 
aUa, 0sa, Mxopal gs po^siv piooi edpsveouGav, 

O^pOlGlV 7r}lfl0OBGaV 871 ’ 80oXpOiq KXSaX8GGlV. 



73. Daimohn [Daemon; Gr. Aaiprov] 


The Fumigation from Frankincense. 

Thee, mighty-ruling. Daemon dread, I call, 

Mild Jove, life-giving, and the source of all: 
Great Jove, much-wand'ring, terrible and strong, 
To whom revenge and tortures dire belong. 
Mankind from thee, in plenteous wealth abound, 
When in their dwellings joyful thou art found; 
Or pass thro' life afflicted and distress'd, 

The needful means of bliss by thee supprest. 

'Tis thine alone endu'd with boundless might, 

To keep the keys of sorrow and delight. 

O holy, blessed father, hear my pray'r, 

Disperse the seeds of life-consuming care; 

With fav'ring mind the sacred rites attend, 

And grant my days a glorious, blessed end. 


73. Aainovoq, Xipavov. 

Aaijiova kik^gkco, jisyav sdriyrixopa, (ppucxov, 
jisiMyiov A(a, 7rayy£vsxr|v, (3to5o>iopa 0vr|Td5v, 

Zrjva jisyav, TroZimZayKxov, aZ&Gxopa, 7rajif3aoilfja‘ 
7iZouxo56xr|v, onoiav ys ppm^cov oIkov sgsZ0t|, 
sjiTiaAi 5s ipiiyovia piov 0vriTd5v TroXupoyOow 
sv aoi yap Z07xr|<; xs yapac; KZfj5s<; oxouvxai. 
xovyap xoi, jidicap, ayvs, 7roZi3Gxova Kfj5s’ ehaooaq, 
OGGa pio(p0opir|v 7isp7rsi Kaxa yaTav curaGav, 
sv5o^ov pioxfjq yZDKspov xsZo q sg0Zov ott&^ok;. 



74. Lefkothsea [Leucothea; Gr. AsukoGsoJ 


The Fumigation from Aromatics. 

I Call Leucothea, of great Cadmus bom, 

And Bacchus' nurse, whom ivy leaves adorn. 

Hear, pow'rful Goddess, in the mighty deep 
Wide and profound, thy Ration doom'd to keep: 

In waves rejoicing, guardian of mankind; 

For ships from thee alone deliv'rance find 
Amidst the fury of th' unstable main, 

When art no more avail, and strength is vain; 

When rushing billows with tempestuous ire 
O'erwhelm the mariner in ruin dire, 

Thou hear'st, with pity touch'd, his suppliant pray'r, 
Resolv'd his life to succour and to spare. 

Be ever present, Goddess! in distress, 

Waft ships along with prosperous success: 

Thy Mystics thro' the stormy sea defend, 

And safe conduct them to their destin'd end. 


74. AzvKodzaq, 0vpiapa, apcopaxa. 

Asdko 08ijv Kalsco Ka5|JT|i5a, 5a(jiova Gspvf|v, 
8i)5uvaiov, 0ps7TTSipav eliaxstpavoB Aiovbgou. 
kXvQi, 0sa 7 i6vtoio f3a0x>Gxspvoio peSoDoa, 
KBjiaoi T8p7iO|isvr|, 0vr|xc5v Gcoxsipa psyiaxT). 
sv aoi yap vr|c5v 7rsAayo5p6|ioq aGxaxoq 6ppf|, 
poiivij 8s 0vr|xc5v oiicxpov popov siv all Ausiq, 
olq av 8(poppa(voi)Ga (p(Ar| Gcoxf|pio<; s^0oiq. 
aAAa, 0sa SsGmnva, poAoi^ s7rapcoyd^ souGa 
vrp>Giv 87i’ suGsApoiq Gooxfjpux; sutppovi f3oi)Afj, 
pBGxah; sv 7rovxcp vai)G(5popov oupov ayoDGa. 



75. Palaimohn [Palaimon; Gr. IlakaipcDv] 

The Fumigation from Manna. 

O Nurs'd with Dionysius, doom’d to keep 
Thy dwelling in the widely-spreading deep: 

With joyful aspect to my pray'r incline, 

Propitious come, and bless the rites divine: 

Thro' earth and sea thy ministers attend, 

And from old Ocean's stormy waves defend: 

For ships their safety ever owe to thee, 

Who wand’rest with them thro’ the raging sea. 
Come, guardian pow'r, whom mortal tribes desire, 
And far avert the deep's destructive ire. 


75. IIaXa(povo<;, Bvpiapa, pavvav. 

Zwcpcxpe PaicyByopoto Atotvitooi) 7ioAx)yr|0oi)<;, 

6<; vaisiq 7t6vtoio (3d0ox)(; (3a0DKi3pova(; ayvoti^, 

KlK^f|GKCO GS, UaXai\10V, 871 ’ BmSpOiq I8^8lfjGtV 
8^0sTv B'opsveovxa, vsco yf)0ovxa 7rpoGcb7icp, 

Kai Gcb^siv puGxaq Kaxa xs y0ova Kai Kaxa novxov. 
novxonXavoic, yap asi vaDGiv ysipcovoq evapyrn; 
(paivojiBVOD Gcoxrip paDvoq 0vr|xoiq avatpatvry 
pDopsvoq pfjviv xaAsTitjv Kaxa 7rovxiov old pa. 



76. Mousai [The Muses; Gr. Mouoai] 


The Fumigation from Frankincense. 

Daughters of Jove, dire-sounding and divine, 
Renown'd Pierian, sweetly speaking Nine; 

To those whose breasts your sacred furies fire 
Much-form'd, the objects of supreme desire: 
Sources of blameless virtue to mankind, 

Who form to excellence the youthful mind; 
Who nurse the soul, and give her to descry 
The paths of right with Reason's steady eye. 
Commanding queens who lead to sacred light 
The intellect refin'd from Error's night; 

And to mankind each holy rite disclose, 

For Mystic knowledge from your nature flows. 
Clio, and Erato, who charms the sight. 

With thee Euterpe minist'ring delight: 

Thalia flourishing, Polymina fam'd, 
Melpomene from skill in music nam'd: 
Terpischore, Urania heav'nly bright, 

With thee who gav'st me to behold the light. 
Come, venerable, various, pow'rs divine, 

With fav'ring aspect on your Mystics shine; 
Bring glorious, ardent, lovely, fam'd desire, 
And warm my bosom with your sacred fire. 



76. Movacov, Gvpiapa, Xipavov. 


Mvri|ioai3vri(; Kai Zrjvo^ 8piy8oi37ioio 0i3yaxpe<;, 
Modoai IIi8p(8s<; peyaZcbvupoi, ayZaotpripoi, 
0vr|xoiq, ol<; kb 7rapfjxs, 7io08iv6xaxai, 7ioZ0pop(poi, 
7raari^ 7rai58ir|i; apsxriv yewcooai apsp7rxov 
0ps7rxsipai \|A)xfj<;, Siavoia^ 6p0o5ox8ipai, 

Kai vood 805Dvaxoio Ka0r|yf|X8ipai avaooai, 
a'i TsXszag 0vr|xoT^ dvePsi^axs |xdgxui;oZ8i3xod<;, 
KZsicb x\ E0xsp7iri X8, ©aZsia xs, MeAjropsvri xs, 
Tspyiyopr) x’, ’Epaxcb xs, noZdpvid x’, Odpavir) xs, 
KaZZi67rri adv pr|xpi, paV edSdvaxoi 0sai ayvai. 
a'k'ka poZoixs, 0sai, pdoxau;, noAuftoiiaAoi, ayvai, 
evkXewv £rjZov x’ spaxov Tcoldvpvov ayouoai. 



77. Mnimosyni [Mnemosyne or Memory; Gr. Mvr|poabvr|] 

The Fumigation from Frankincense. 

The consort I invoke of Jove divine, 

Source of the holy, sweetly-speaking Nine; 

Free from th' oblivion of the fallen mind, 

By whom the soul with intellect is join'd: 

Reason's increase, and thought to thee belong, 

All-powerful, pleasant, vigilant, and strong: 

'Tis thine, to waken from lethargic rest 
All thoughts deposited within the breast; 

And nought neglecting, vigorous to excite 
The mental eye from dark oblivion's night. 

Come, blessed power, thy Mystic's mem'ry wake 
To holy rites, and Lethe's fetters break. 


77. MvTmoavvT^, Gv^uana, Xipavov. 

Mvr||iooi)vr|v KaZsco, Zijvoq ouZZsKxpov, avaoaav, 
rj Moi3aa^ xskvcog’ ispa^, oo(a^, Ziyxxprovojx;, 

SKxoq sxoDoa Kcuajc; |ivf||ir|v (3Za\[ti(ppovoq aisi, 
Tidvia voov ODvexoDoa (3poxo5v v|AixfjGi guvoikov, 
sdSuvaxov Kpaxspov 0vr|xc5v aii^oi)oa Zoyiapov, 
f|Suxdxr|, (piZaypimvoq, iJ7i;o|ivf|GKoi)Gd xs navxa, 
a>v av 8KaGxo^ asi Gxspvoi^ yvcbprjv Kaxa0r|xar 
oftxi 7rap8K(3a(voBG’, 87rsy8(poi)Ga (pp8va 7raGiv. 
dXXa, paKaipa 0sa, pdGxaiq |ivf||ir|v 87rsy8ipe 
8m8poi) xeZsxrji;, Zr]0r|v 8’ and xawS’ d7r67rsp7i8. 



78. Iohs [Ios or Aurora or Dawn; Gr. ’Hobg] 

The Fumigation from Manna (powdered frankincense) 

Hear me, O Goddess! whose emerging ray 
Leads on the broad refulgence of the day; 

Blushing Aurora, whose celestial light 

Beams on the world with red’ning splendours bright: 

Angel of Titan, whom with constant round, 

Thy orient beams recall from night profound: 

Labour of ev'ry kind to lead is thine, 

Of mortal life the minister divine. 

Mankind in thee eternally delight, 

And none presumes to shun thy beauteous sight. 

Soon as thy splendours break the bands of rest, 

And eyes unclose with pleasing sleep oppress'd; 

Men, reptiles, birds, and beasts, with gen’ral voice, 
And all the nations of the deep, rejoice; 

For all the culture of our life is thine. 

Come, blessed pow'r! and to these rites incline: 

Thy holy light increase, and unconfin’d 
Diffuse its radiance on thy Mystic's mind. 


78. ’Hoi)<;, Bu^ia^ia, ^avvav. 

IQd)0i, 0ed 0vt)toT(; (paso(jif3poxov f||iap ayouaa, 
’Hdbq Xap7rpo(paij(;, spT>0atvo|iSvr| Kaxa koojtov, 
ayysMsia 0soi) psyaAoi) Tixfjvoc; dyai)Oi), 
fj VBKxoq ^otposvxa Ks^atvoxpcoxa 7rops(r|v 
avxoMaiq xatq aaic; 7rs|i7rsiq imd vspxspa yairiq- 
spycov fiyijxstpa, (3(ot> 7rp67ro^s 0vijxotoiv 
r\ %a(psi 0vijxcov pspo7rcov ysvcx;- 0058 x(q soxtv, 
o<; (pstiyst xijv oijv o\|/iv KaOxmspxspov ouoav, 
fivtKa xdv yX,BKi)V i)7ivov and (3^8(papcov a7roos(oTy;, 
7iaq 8s ppoxoq yf)0si, ndv sp7i8xdv, dXka xs (pula 
xsxpa7r65cov, 7ixr|vcov xs, Kai eivaMcov 7ro?a)S0vc5v 
Tiavxa yap spyaoipov (3toxov 0vijxoTai 7rop(^si(;. 
a IXd, paKaip’, ayvij, |x6oxaiq ispov tpaoq au^oc;. 



79. Themis [Themis; Gr. ©spig] 

The Fumigation from Frankincense. 

Illustrious Themis, of celestial birth, 

Thee I invoke, young blossom of the earth; 
Beauteous-eyed virgin; first from thee alone, 
Prophetic oracles to men were known, 

Giv'n from the deep recesses of the fane* 

In sacred Pytho, where renown’d you reign; 
From thee, Apollo's oracles arose, 

And from thy pow'r his inspiration flows. 
Honour’d by all, of form divinely bright, 
Majestic virgin, wand'ring in the night: 
Mankind from thee first learnt initial rites, 
And Bacchus' nightly choirs thy soul delights; 
For holy honours to disclose is thine, 

With all the culture of the pow'rs divine. 

Be present, Goddess, to my pray'r inclin’d, 
And bless the Mystic rites with fav'ring mind. 

* fane is a temple 


79. 0£ni5o<;, Bu^ia^ia, Xipavov. 

OBpav67rai5’ ayvijv Kaksco, ©spiv simaTSpeiav, 
ratriq to (3^doxijpa vsov, KakoKCtmiSa Koi3pr|v, 
fj 7rpcbxTj Kaxs5sk;s f3poxot<; pavxijiov ayvov 
AsktpiKcp sv ksoBjicovi, 08|iioxsi)oi)oa 0soTotv, 
ni)0(cp sv 5a7is5cp, 6x8 IId0oi spf3aotksT>sv 
fj Kai <Dotf3ov avaKxa 0sjiioxooi3vaq s6(5a^sv. 
7rdvTip’, aykaopoptps, osf3dojiis, voKTuroksoTS' 
Trpcbxij yap xsksxdq ayiaq 0vijxoTq avstpijvaq, 
PaKyiaKaq ava vuKxa q STisodCoooa dvaKxa - 
8K oso yap xipai paKapcov pooTijpia 0’ ayva. 
aXka, pdicatp ’, sk0oiq Ksyapijpsvij sikppovt (3oT>kfj 
sdispoo^ S7ii pooxiTiokoiF; xsksxac; oso, Kodptj. 



80. Vorseas [Boreas or the North Wind; Gr. Bopsag] 

The Fumigation from Frankincense. 

Boreas, whose wint'ry blasts, terrific, tear 
The bosom of the deep surrounding air; 

Cold icy pow'r, approach, and fav'ring blow, 

And Thrace a while desert expos’d to snow: 

The misty station of the air dissolve, 

With pregnant clouds, whose frames in show'rs resolve: 
Serenely temper all within the sky, 

And wipe from moisture, Aither's beauteous eye. 


80. Bopcov, Ovpiapa, Xipavov. 

Xsijxsptoi^ ai)pr[Gi 5ovo5v (3a0i)v f[8pa Koojioi), 
Kpupo7rayfi(; Bopea, jiov(hd&oq 8^0’ arco @pf|Kr|(;- 
?0)8 IS 7iaW8(p8^0V GldatV f[8pOq fiypOK8^8l30OT), 
iKpaGi puri^cov voxspac; 6pf3pr|ysvs<; i)5cop, 
a’(0pia 7rdvxa xi08i<;, 0a^8poppaxov ai08pa X8i3x®v 
aKxtGiv MpTioDGav 87ii y0ovd<; f|£Aioio. 



81. Zsephyros [Zephyrus or the West Wind; Gr. Zscpopog] 

The Fumigation from Frankincense. 

Sea-bom, aerial, blowing from the west, 

Sweet gales, who give to weary'd labour rest: 

Vernal and grassy, and of gentle found, 

To ships delightful, thro' the sea profound; 

For these, imped'd by you with gentle force, 

Pursue with prosp’rous Fate their destin’d course. 

With blameless gales regard my suppliant pray'r, 

Zephyrs unseen, light-wing’d, and fonn’d from air. 


81. Zccpdpov, Bvpiapa, Zipavov. 

Aupai 7TOVxoy8V8tq ZstpupmSs^, fispcxpotxoi, 
fi5i37ivooi \|A0upa(, Bavaxoi) dvd7rauoiv sxouoai, 
siapivai, Zsipcoviddsq, 7re7ro0r||isvai oppoiq, 
odpoDoai vriDoiv xpixpspov 7ropov, rispa Kodtpov, 
sZ0oix’ sdpsvdouoai, 87U7ivs(oDoai airspeed;, 
fispiai, dtpavsTq, KOD(po7rx8poi, fispopoptpoi. 



82. Notos [The South Wind; Gr. Noxog] 

The Fumigation from Frankincense. 

Wide coursing gales, whose lightly leaping feet 
With rapid wings the air's wet bosom beat, 
Approach benevolent, swift-whirling pow'rs, 
With humid clouds the principles of flow'rs: 

For flow'ry clouds are portion’d to your care, 

To send on earth from all surrounding air. 

Bear, blessed pow'rs, these holy rites attend, 
And fruitful rains on earth all-parent send. 


82. Notov, Gu^iia^a, Xipavov. 

Aau|/r|pdv 7ifi5r||ia 5i’ f[£po<; 0ypO7r6p£T>xov, 
coKsiaic; 7TT8pi3y8GGi 5ovoi3p8vov 8v0a Kai sv0a, 
8^0 ok; gx)v vetpslaiq voxiaiq, 6|if3poio ysvapya. 
xouxo yap sk Aioq sgxi gs08V yspac; f[sp6(potxov, 
6p(3poxoKoi)q vetpslac; f[8poq sic; %06va 7rsp7isiv. 
xotyap xoi ?ax6|iSG0a, paKap, ispoiGt ^apevxa 
7rsp7isfv Kap7roxp6(poi)c; 6|if3poxx; 87ii prixspa yaTav. 



83. Okaeanos [Oceanus or Ocean; Gr. ’flKsavog] 

The Fumigation from Aromatics. 

Ocean I call, whose nature ever flows, 

From whom at first both Gods and men arose; 

Sire incorruptible, whose waves surround, 

And earth's concluding mighty circle bound: 

Hence every river, hence the spreading sea, 

And earth's pure bubbling fountains spring from thee: 
Hear, mighty fire, for boundless bliss is thine, 

Whose waters purify the pow'rs divine: 

Earth's friendly limit, fountain of the pole, 

Whose waves wide spreading and circumfluent roll. 
Approach benevolent, with placid mind, 

And be for ever to thy Mystics kind. 


83. TIkeoxov, Bvpiapa, apcopaxa. 

X^Ksavdv Kodesco, 7raxsp’ dtpBixov, aisv sovxa, 
adavaxcov xs 0eo5v ysveoiv 0vr|xoov x’ av0pcb7rcov, 
6 q TrspiKDjiavvsi yatriq 7i8ptx8ppova kuk^ov 
0fi7i8p 7rdvxs<; 7ioxapoi Kai 7raoa QaXaaaa, 

Kai xQdvtot yairiq 7ir|y6ppT>xoi iKpadsq ayvai. 
K?d)0i, paKap, 7 to?ci3o}c(38, 0so5v dyviopa psyioxov, 
xsppa (pRov yatr|(;, apxri tto^od, dypoKs?c8T>08, 
sX0ok; sdpsvscov pdaxaiq Ksxapiopsvoq aist. 



84. /Esti'a [Hestia or Vesta; Gr. Eaiia] 

No.l - The Natural Law of Movement - Libra 

The Fumigation from Aromatics. 

Daughter of Saturn, venerable dame. 

The seat containing of unweary’d flame; 

In sacred rites these ministers are thine, 

Mystics much-blessed, holy and divine 
In thee, the Gods have fix’d place, 

Strong, stable, basis of the mortal race: 

Eternal, much-fonn’d ever-florid queen, 
Laughing and blessed, and of lovely mien; 
Accept these rites, accord each just desire, 

And gentle health, and needful good inspire. 


84. 'Eotigk;, Bvpiapa, aptopaxa. 

sdSuvaxoio Kpovoi) 0dyaxsp (3ao(^sia, 
fj jtsgov oIkov 8X8i<; TiDpoc; dsvaoio psytoioi), 
toi3g58 gx) sv T8^8xaTq ogioix; pdGxaq avadsl^aK;, 
0sTg’ aisidaAdaq, 7 to^d6^(3od(;, sdtppovaq, ayvod q m 
oiK8 0800V paKapcov, 0vijxcov Gxijpiypa Kpaxaiov. 
d'idiij, 7ro^dpop(ps, 7ro08ivoxdxij, x^oopoptps, 
psidiocoGa, paKaipa, xa5’ ispa 8s^o 7rpo0d|ico<;, 
o^(3ov 87ri7ivs(oDGa Kai f|7u6x8ip’ dyistav. 



85. Ypnos [Hypnos or Sleep; Gr. "Ytwoi;] 

The Fumigation from a Poppy. 

Sleep, king of Gods, and men of mortal birth, 
Sov'reign of all sustain’d by mother Earth; 

For thy dominion is supreme alone, 

O’er all extended, and by all things known. 
’Tis thine all bodies with benignant mind 
In other bands than those of brass to bind: 
Tamer of cares, to weary toil repose, 

From whom sweet solace in affliction flows. 
Thy pleasing, gentle chains preserve the soul, 
And e’en the dreadful cares of death controul; 
For Death and Lethe with oblivious stream, 
Mankind thy genuine brothers justly deem. 
With fav'ring aspect to my pray’r incline, 

And save thy Mystics in their works divine. 


85. "Y7rvov, Bu^ia^ia, ^ietch nfjKtovoi;. 

"Y7TV8, ava£, paKapcov 7idvxcov, 0 vt|tcov t’ av0pcb7rcov, 
Kai 7ravTC0v ^cbcov, 67160a xpetpet sdpsta y0cbv 
7ravxcov yap Kpaxsstq podvo^, Kai 7raoi 7rpoospxr|, 
ocbpaxa Ssopsdcov sv dxa?acs6xoioi 7rc5rjoiv. 
^Dotpspipvs, K07rcov riSsTav sxcov avd7rai)oiv, 

Kai Tiaoriq A,wrr|<; ispov 7iapap60tov 8p5cov 
Kai 0avaxoD ps^exrjv tkaysiq, \|/oxdq Staocb^cov 
adxoKaoiyvTjxoi; yap sqruq Ar]0r|q ©avaxoi) xe. 
aXka, paKap, Mxopai 08 KSKpapsvov f| 86 v iKdveiv, 
ocb^ovx’ sdjisvsccx; jxuoxaq 0siototv 87i’ spyoiq. 



86. Oneiri [Oneiroi or Dreams; Gr. ’Dvsipor] 

The Fumigation from Aromatics. 

Thee I invoke, blest pow'r of dreams divine, 

Angel of future fates, swift wings are thine: 

Great source of oracles to human kind, 

When stealing soft, and whisp’ring to the mind, 
Thro' sleep's sweet silence and the gloom of night, 
Thy pow'r awakes th’ intellectual sight; 

To silent souls the will of heav'n relates, 

And silently reveals their future fates. 

For ever friendly to the upright mind 
Sacred and pure, to holy rites inclin’d; 

For these with pleasing hope thy dreams inspire, 
Bliss to anticipate, which all desire. 

Thy visions manifest of fate disclose, 

What methods best may mitigate our woes; 

Reveal what rites the Gods immortal please, 

And what the means their anger to appease: 

For ever tranquil is the good man's end, 

Whose life, thy dreams admonish and defend. 

But from the wicked turn’d averse to bless, 

Thy form unseen, the angel of distress; 

No means to check approaching ill they find, 
Pensive with fears, and to the future blind. 

Come, blessed pow'r, the signatures reveal 
Which heav'n’s decrees mysteriously conceal, 
Signs only present to the worthy mind, 

Nor omens ill disclose of monst’rous kind. 



86. OvEipov, Bvpiapa, apcopaxa. 


KlK^OKO) 08, jl&Kap, TaVDO(7TT8pS, OU^S DvSlpS, 
ayye^e psHovxow, 0vr|xoi<; ypr|opcp5s psyioxs. 
fiouxtri yap imvoi) yAx)Kepoi) otyr|ld<; S7rsX0cov 
7ipoo(pcovo5v \|/i)xaTc; 0vr|xcov, voov adxdq syeipss;, 

Kai yvcbpaq pampcov adxdq Ka0’ 07ivoi)q 07ro7i8p7rsi(;, 
oiycov oiycooaiq \|n)yat<; psHovxa 7ipo(pa(vcov, 

OIOIV 871’ S1)OSf3(flOl 0800V VOOq SO0^O<; 6581)81, 
cbq av asi xo Ka^dv pal^ov, yvcopr|oi 7ipo^r|(p0sv, 
xsp7rcoXaiq 07rayp (3(ov dv0pco7icov Trpoyapsvxcov, 
xcov 8s KaKcov avanavkav, oncoq 0so q amoq sv(o7ip, 

8dycolaiq 0Do(aiq xs yo^ov Mocooiv avaKxcov. 
sdosf3soiv yap del xo xs^oq y)a)Kspcoxsp6v eoxiv 
xoiq 58 KaKotq oi) ksv (paivoi ps^oooav avayKpv 
o\\nq ovsippeooa, KaKcov s^ayystax; spycov, 

6(ppa ksv eopcovxai Moiv a^ysoq spyopsvoio. 
aAla, pamp, Mxopai os 0scov pr|vi3paxa (ppa^siv, 

&>q av asi yvcopaiq op0aiq Kaxa navm 7isM^r|(;, 
px|5sv’ S7r’ dMoicoxoioi KaKcov oppsTa 7rpo(paivcov. 



87. Thanatos [Death; Gr. Savaioq] 

The Fumigation from Manna. 

Hear me, O Death, whose empire unconfin’d, 
Extends to mortal tribes of ev'ry kind. 

On thee, the portion of our time depends, 

Whose absence lengthens life, whose presence ends. 
Thy sleep perpetual bursts the vivid folds, 

By which the soul, attracting body holds: 

Common to all of ev'ry sex and age, 

For nought escapes thy all-destructive rage; 

Not youth itself thy clemency can gain, 

Vig’rous and strong, by thee untimely slain. 

In thee, the end of nature's works is known, 

In thee, all judgment is absolv'd alone: 

No suppliant arts thy dreadful rage controul, 

No vows revoke the purpose of thy soul; 

O blessed pow'r regard my ardent pray'r, 

And human life to age abundant spare. 


87. 0avdTOt>, Bvpiapa, pavvav. 

IQd)0( pso, oc; Tidvicov 0vijxo5v oiijKa Kpaxovsiq, 

7raoi 5i5oi)q xpovov ayvov, oocov 7roppco08V d7rdpx8K;. 
ooq yap imvoq \|/i)Xflv 0pai3si Kai acbpaxoq o^kov, 
fiviK’ av SKMry; (pooscoq KSKpaxppsva Seopa, 
xov paKpov ^ototoi tpspcov aicbviov imvov, 

KOlVOq pSV 7ravxcov, aSiKoq 8’ svioioiv imapyow, 

8V xaxuxfjxi (3 (ob 7iai3cov vsor^iKaq aKpaq. 

8V aoi yap pouvcp 7ravxcov xo Kpi0sv xs^souxar 
oi)X8 yap 8dxtl alv ^s(0p povoq ouxs )axaToiv. 
aUa, paKap, paKpotoi xpovoiq ^cofjq G8 7is^d^siv 
aixodpai, 0i)cttjci Kai eirioAalq Xixavsocov, 
cb<; av sol yspaq 8o0^ov 8V av0pcb7roiGi xo yrjpaq. 



88. Aris * [Ares or Mars; Gr. Apr|q] Trans. Hugh G. Evelyn-White, 1914. Hesiod: The Homeric Hymns and Homerica, Loeb 
Classical Library, Harvard University Press (Cambridge, MA) & William Heinemann Ltd.(London). 

No.2 - The Natural Law of Life - Scorpio 

Ares, exceeding in strength, chariot-rider, golden-helmed, doughty in heart, shield-bearer, 
Saviour of cities, harnessed in bronze, strong of ann, unwearying, mighty with the spear, O 
defence of Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, stern governor of the rebellious, 
leader of righteous men, sceptred King of manliness, who whirl your fiery sphere among the 
planets in their sevenfold courses through the aether wherein your blazing steeds ever bear you 
above the third firmament of heaven; hear me, helper of men, giver of dauntless youth! Shed 
down a kindly ray from above upon my life, and strength of war, that I may be able to drive 
away bitter cowardice from my head and crush down the deceitful impulses of my soul. Restrain 
also the keen fury of my heart which provokes me to tread the ways of blood-curdling strife. 
Rather, O blessed one, give you me boldness to abide within the hannless laws of peace, 
avoiding strife and hatred and the violent fiends of death. 


'Ypvoq £iq A pea 

Apeg fmsppsvsxa, PptGappaxe, xpt) 0 £cmf|^r|^, 
6(3pt|i60t)|i£, cpepaoTii, tkAiggos, xadcoKopHGxd, 
Kapxepoxeip, dpoyr|xe, SopiGOeveg, epKog ’OAupTiou, 
Nucr|<; exmcAspoto Ttaxep, Gvvapcoye ©eptGxcx;, 
dvxi(3totGi xupaws, SiKaioxaxcov aye cpcoxcov, 
fjvopern; oicr|7rxoi)X£>7njpauy£a. kiikaov eMggcov 
ai0epo<; £7rxa7i6poi<; svi xstpeGiv, sv0a gs 7tgAoi 
^acp^syeeg xptxaxr|c; fmsp avxvyog aisv syottotv 
k/G)0i, (3poxcov 87iiKot)p8, Soxfjp ei>0apG£oc; 

Tipfiv KaxdGxdu|/ov a&Xaq fi\|/60£v eq (3toxr|xa 
fipsxepriv, Kat Kapxog apfi'iov, &q ks Svvatpriv 
G£'U£G0at KaKoxfixa 7iiKpfiv an' epoto Kaprivov, 

Kai vi/tr/rn; djraxri^ov i)7royvdp\|/a.t cppeGtv opppv, 
0t)poi) x' <xu pfvoq ocfi Kaxioyspev, oq p’ 8p80r|Gtv 
(ptjL67tt5oq Kpuepfjc; £7ttf3cav£p8v. aXka oi) 0dpooq 
5o<;, parap, Eipf)vr|c; xe psvetv sv curfipoot 0£GpoTg, 
Svcpevecov 7rpo(pt)y6vxa po0ov, Krjpac; xe fiiaiaq. 


*Please note: This hymn is sometimes or usually considered as belonging to the Homeric hymns, not the Orphic. 
Nonetheless, it is included as Orphic Hymn 88 in Hermann’s Orphica, the ancient text we are following. 



89. The Great Orphic Rhapsodic Hymn to Zefs (Zeus; Gr. Zsbq) 

The below hymn is not one of the 87 (88? See hymn 88) Orphic hymns. We are including it because of its great beauty and importance. This 
hymn is found in the Orphic fragments collected by Prof. Otto Kem. The translation is by James Van Kollenburg with assistance from Theodoros 
B. The Greek text is included as well as found in ORPHICORVMFRAGMENTA by Otto Kem, 1922, pp. 201-202. It is Orphic fragment 168. 

This great hymn was quoted from a lost work of Porphyrios (Porphyry; Gr. Iloptpupioc;) in a text by the Christian Church father Efseevios 
(Eusebius; Gr. EuasPioq) entitled EvayyeXiKrj TtponapaoKevr \, more commonly known by its Latin title Praeparatio evangelica. The hymn can be 
found in Book 3, chapter 9. 

Zefs is the first and the last, the lord of lightning. 1 
Zefs is the head and center, for all things are from Zefs. 

Zefs is bom male; immortal Zefs comes forth a nymphi (vbp(pr|/female). 

Zefs is the foundation of earth and starry heaven. 

Zefs is sovereign of all for he is the first cause of all things. 5 

In one divine power, emerging one divinity, the commander of the world. 

One regal body in which everything revolves: 

Fire and Water and Earth and Aithir, and both Night and Day, 
and Mitis (Mr] tic), the first-begotten one and lovely /Erohs CEpcoc). 

For these are all in the mighty body of Zefs. 10 
Behold his head and handsome countenance, 
the radiant sky. Around his golden hair 
are the gleaming stars twinkling beautifully. 

And there are great golden bull’s horns on either side of his head, 
the rising and setting (sun), the heavenly pathway of the Gods. 15 
FTis eyes are Ilios (Flelios), reflected in the Moon. 

FTis mind is kingly truth itself, the immortal Aithir, 

hearing and considering all: nothing which is, 

no word nor cry nor noise nor voice, 

escapes the ear of the mightiest son of Kronos. 20 

Thus indeed his immortal head and mind, 

now then his radiant body, boundless, undisturbed. 

FTis fearless, strong limbs, exceedingly mighty are formed thus: 

the shoulders and chest and broad back of the God, 

formed of the air all surrounding. Fie generates wings 25 

whereupon he flies everywhere. FFis divine belly is 

Earth, the mother of all, with her imposing hills and mountain peaks. 

The belt about his middle is a wave of the deep-voiced sea 

and ocean! FFis feet, the foundation of earth, 

are dank Tartaros and earth's furthermost limit! 30 

Fliding all things yet causing them to newly emerge into delightful light, 

he brings them forth again from his heart, acting in divine wonderment! 



Original ancient Greek text of the Orphic Rhapsodic Hymn to Zefs 


Zsdq 7ipcoxoq ysvsxo, Zzbq doxaxoq apyixspai)Voq‘ 
Zsbq xscpalri, Zsbq psooa - Aid q 5’ sx 7ravxa xsxoxxai. 
Zsbq apopv ysvsxo, Zsbq apf3poxo<; stiXsto vopcpry 
Zevq 7ro0pfiv yair|<; xs xai odpavod daxsposvxo^ 

Zsvq PaoiXsvq, Zs vq amoq anavuDV apxiysvs0^o q m 5 
sv xpaxo^, si q Saipcov ysvsxo, psyaq ap^oq a7rdvxcov, 
sv 5s 5spaq f3aoilsiov, sv rot xa5s 7ravxa xuxZsixai, 

7rdp xai 55cop xai yata xai ai0r)p, vu£ xs xai ppap, 
xai Mrjxi<;, 7tpcoxoq ysvsxcop xai "Epcoq 7roZi)xsp7i;fi<;- 
7ravxa yap sv Zrp/oq psyaZcoi xa5s ocopaxi xstxar to 
xod 5f| xot xscpaZp psv i5sTv xai xa^a 7rp6oco7ra 
odpavoq aiyZpsiq, ov xpdosai apcpiq s0sipai 
aoxpcov pappapscov 7ispixaHss<; risps0ovxai, 
xadpsa 5’ ap(poxspco0s 5do xpdosia xspaxa, 
avxoMri xs 5i3gk; xs, 0scov o5oi odpavicovcov, 15 
oppaxa 5’ fisltoq xs xai avxiocooa osZiyviy 
vodq 5s a\|/si)5ri(; (3aoiZf|io<; acp0ixoq ai0pp, 
an 5f| 7iavxa xZosi xai cppa^sxar od5s xiq sgxiv 
adSf] oi)5' svo7iri oi)5s xxvnoq od5s psv oooa, 
fj Zr)0si Aioq ooa q i)7isppsvso^ Kpovicovoq. 20 
cb5s psv a0avaxr|v xscpa^pv s^si fj5s voppa - 
Gcopa 5s oi 7tspi(psyys<;, a7rsiptxov, aoxocpsZixxov, 
axpopov, o(3pipoyi)iov, i)7isppsvsq a>5s xsxoxxar 
cbpoi psv Kai oxspva xai sdpsa vcoxa 0soio 
app sdpoptrn;, 7rxspi)ysq 5s oi s^scpdovxo, 25 
xrjiq S7ii 7ravxa 7roxa0’, ispfj 5s oi S7i^sxo vpSdq 
yata xs 7iappf|xcop opscov x’ aursiva xdppva' 
psocri 5s ^covr) (3api)rix£°? ol5pa 0aMoor|q 
xai ttovxoit 7ti)pdxr| 5s (3aoi<;, y0ovdq sv5o0i pt^ai, 
Tapxapa x’ sdpcosvxa xai soyaxa 7isipaxa yaipq. 30 
7iavxa 5’ d7roxpd\|/aq ao0iq cpdoq &q 7roZi)yr|0s<; 
psAZsv a7ro xpa5ir|<; 7rpocpspsiv 7iaZi, 0soxs^a ps^cov. 



ORPHIC HYMN INDEX 


ADOHNIS56 
ADONIS = ADOHNIS 56. 

/ekAti i. 

/ERINY/ES 69. 

/ELEFSINIAN DIMITIR = DIMITIR/ELEFSINIA 40. 

/ERMIS 28. 

/ERMIS KHTHONIOS 57. 

/EROHS58. 

/ESTIA 84. 

AIDONEUS = PLOUTOHN 18. 

AITHIR5. 

AIDIS = PLOUTOHN 18. 

AIDONEFS = PLOUTOHN 18. 

AMPHI/ETOUS 53. 

AMPHIETUS BACCHUS = AMPHI/ETOUS 53. 

ANNUAL FEASTS, GOD OF THE = AMPHI/ETOUS 53. 

APHRODITI 55. 

APOLLO = APOLLOHN 34. 

APOLLOHN 34. 


ARES = ARIS 65. 
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ART/EMIS36. 

ARTEMIS = ART/EMIS 36. 
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DIKI 62. 
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EFM/ENID/ES 70. 
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ERINYES = /ERINY/ES 69. 


EROS = /EROHS 58. 

EQUITY = DIKAIOSYNI 63. 

ESCULAPIUS = ASKLIPIOS 67. 
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EUMENIDES = EFM/ENID/ES 70. 
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FIRE = AITHIR 5. 

FORTUNE = TYKHI 72. 
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GE = Yl 26. 

GRACES = KHARIT/ES 60. 
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HEAVEN = OURANOS 4. 
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JUPITER = ZEFS 15. 

JUSTICE = DIKI 62. See also DIKAIOSYNI 63. 


K/ERAFNOS ZEFS 19. 



khArit/es 60. 


KORYBAS = KORYVAS 39. 

KORYVAS 39. 

KOURETES = KOURIT/ES I 31. or KOURIT7ES II 38. 

KOURIT/ES I 31. 

KOURIT/ES II 38. 

KRONOS 13. 

LATONA = LITOH 35. 

LAW = NOMOS 64. 

LEFKOTH7EA 74. 

LETO = LITOH 35. 

LEUCOTHEA = LEFKOTH/EA 74. 

LEUKOTHEA = LEFKOTH7EA 74. 

LICKNITUS BACCHUS = LIKNITIS 46. 

LIKNITIS 46. 

LITOH 35. 

LOVE = 7EROHS 58. 

LYSIUS LENAEUS = LYSIOS-LINAIOS 50. 

LYSIOS-LINAIOS 50. 

MARS = ARIS 65. 


MEILINOI' 71. 



MELINOE = MEIUNOl 71. 


MEMORY = MNIMOSYNI 77. 

MERCURY = /ERMIS 28. 

MERCURY CHTHONIC =/ERMIS KHTHONIOS 57. 

MERCURY TERRESTRIAL = /ERMIS KHTHONIOS 57. 

MIRAI 59. 

MISE = MISA 42. 

MISA 42. 

MITIR ANTAIA 41. 

MITIR TH/EOHN 27. 

MNEMOSYNE = MNIMOSYNI 77. 

MNIMOSYNI 77. 

MOIRAI = MIRAI 59. 

MOON = S/ELINI 9. 

MOTHER ANTAIA = MITIR ANTAIA 41. 

MOTHER OF THE GODS = MITIR TH/EOHN 27. 

MOUSAI 76. 

MUSAIOS (ORPHEFS TO MOUSAIOS) - This is the introduction, before Hymn No. 1/EKATI 
MUSES = MOUSAI 76. 

N/EM/ESIS 61. 


N/EPH/ELAI 21. 



NATURE = PHYSIS 10. 


NEMESIS = N/EM/ESIS 61. 

NEPTUNE = POSEIDOHN 17 

NEREIDS = NIRIID/ES 24. 

NEREUS = NIREFS 23. 

NIGHT = NYX 3. 

NIKE = NIKI 33. 

NIKI 33. 

NIREFS 23. 

NEREIDS = NIRIID/ES 24. 

NIRIID/ES 24. 

NOMOS 64. 

NOTOS82. 

NYMPHAI 51. 

NYMPHS = NYMPHAI 51. 

NYX 3. 

OCEAN = OHK/EANOS 83. 

OHRAI43. 

OHK/EANOS 83. 

OKEANOS = OHK/EANOS 83 


ONEIRI 86. 



ORPHEUS TO MOUSAIOS - This is the introduction, before Hymn No. 1 /E KATI 


OURANOS 4. 

PALAEMON = PALAIMOHN 75. 

PALAIMOHN 75. 

PALLAS = ATHINA 32. 

PAN 11. 

P7ERIKIONIOS 47. 

P7ERS7EPHONI 29. 

PERIKIONIOS = P/ERIKIONIOS 47. 

PERSEPHONE = P7ERS/EPHONI 29. 

PHYSIS 10. 

PLOUTOHN 18. 

PLUTO = PLOUTOHN 18. 

POSEIDON = POSEIDOHN 17. 

POSEIDOHN 17. 

PROHTOGONOS 6. 

PROSERPINE = P/ERS7EPHONI 29. 

PROTEFS 25. 

PROTEUS = PROTEFS 25. 

PROTHYRAIA 2. 


PROTOGONUS = PROHTOGONOS 6. 



R/EA 14. 


RHEA = R/EA 14. 

SABAZIUS = SAVAZI0S48. 

S/ELINI 9. 

S/EM/ELI 44. 

SATURN = KRONOS 13. 

SAVAZIOS 48. 

SEA = THALASSA 22. 

SEASONS = OHRAI 43. 

SEILINOS, SATYROS, VAKKHAI 54. 

SEMELE = S/EM/ELI 44. 

SILENUS, SATYRUS, AND THE PRIESTESSES OF BACCHUS = SEILINOS, SATYROS, VAKKHAI 54. 
SKY = OURANOS4. 

SLEEP = YPNOS 85. 

SOUTH WIND = NOTOS 82. 

STARS = ASTROHN7. 

SUN = ILIOS 8. 

TERRESTRIAL HERMES = /ERMIS KHTHONIOS 57. 

TETHYS = TITHYS 22. 

THZEMIS 79. 


THALASSA 22. 



THANATOS 87. 


THEMIS = TH/EMIS 79. 

TITAN/ES 37. 

TITANS = TITAN/ES 37. 

TRIENNIAL FEASTS, GOD OF THE = TRI/ETIRIKOS 52. 

TRIETERICUS = TRI/ETIRIKOS 52. 

TRI/ETIRIKOS 52. 

TYCHE = TYKHI 72. 

TYKHI 72. 

VAKKHOS = DIONYSOS 30. 

VENUS = APHRODITI 55. 

VESTA = /ESTIA 84. 

VICTORY = NIKI 33. 

VULCAN = IPHAISTOS 66. 

VOR/EAS 80. 

WIND, NORTH = VOR/EAS 80. 

WIND, SOUTH = NOTOS82. 

WIND, WEST = Z/EPHYROS 81. 

Yl 26. 

YPNOS85. 

Z/EPHYROS 81. 


ZEFS 15. 



ZEFS ASTRAPAIOS 20. 


ZEFS ORPHIC RHAPSOIC 88. 

ZEPHYRUS or ZEPHROS = Z/EPHYROS 81. 

ZEUS = ZEFS 15. 

ZEUS ORPHIC RHAPSODIC 88. 

ZEUS THE THUNDERBOLT = K/ERAFNOS ZEFS 19. 

ZEUS ASTRAPAIOS = ZEFS ASTRAPAIOS 20. 



